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PREFACE

THE genesis of this work and the materials on which
it is founded are described at length in the introductory
remarks, and need not he repcated here. I cannot,
however, send it forth on its journey without recording
my great indebtedness to Sir Aurel Stein. Not only has
he honowred me by entrusting to me a portion of the
valuable materials collected by him on his epoch-making
journey of exploration, but, in the midst of other and
far more important labours, he has also found time to
read and eriticize the first draft of the Introduction. and
to place at my disposal geographical information, gathered
from personal observation of the little-known country
in which I8kaSmi has its home. He has thus conferred
upon my efforts an authority far greater than I anticipated
when I first undertook the preparation of these pages.

GEORGE A. GRIERSON.

CAMBLRLEY
Mach I, 191;.






ISHKASHMI, ZEBAKI, axo YAZGHULAMI

1. Sir Aurel Stein, on his return in the spring of 1916
from his third Cgntral-Asian Expedition (1913-16), made
over to me a quantity of linguistic materials collected by
him on the rapid journey which, in September, 1915, had
carried him across the high mountain ranges west of the
Pamirs, and through the chief alpine valleys drained by
the uppermost Oxus.! These materials relate chiefly to
the Kranian language spoken in that portion of the main
Oxus, or [\b-i-Panja. Yalley, wliich lies between Wakhan
(Waxan) and Gharan (Taran), at the great northward
bend of the river, and which from its central village,
takes the name of ISkasm.?

2. The principal tongues of the valleys adjoining the
Pamirs,—apart from Turki, which is spoken by the
Kirghiz occupying the Pamirs proper at the head-waters
of the main Oxus branches and their tributaries,—are
the “Ghalchah” (Falea) languages known as Wayi,
Sarikoli? and Suyni (Shaw’s “ Shighni”). These have
been illustrated in detail by Shaw in his well-known
papers in JASB,, xlv (1876), pt. i, pp. 139 ff, and xlvi
(1877), pt. i, pp. 97 ff.  Yiidya, a dialect of Munjani,

! For a brief account of the journey, see Sir Aurel Stein’s preliminary
report, ‘A Third Journey of Exploration i Central Asia,” in the
Qeographical Journal, 1916, xlvii, pp. 210 ff.

? Sir Aurel Stein informs me that the proper pronunciation of
‘“Ishkashim™ is “‘IskaSm”, with a final »-vowel. The language is
¢¢I18kasmi”, mn which the m 1s a consonant.

3 As used by Shaw, Geiger, and others. this name is spelt ‘* Sariqoli ™,
or 1ts equivalent, but Sir Aurel Stein informs me that this is wrong. He
says, ‘1 think ‘Sarikoli’ is the more correct spelling. The etymology
(Turki) may be doubtful, but I certainly always heard the o short, and
the k& just like an ordinary Indian £. I made repeated enquiries into the
name, and found that it has a much wider application among the
Kirghiz than 1s usually supposed. For the name, cf. my Ancient Khotan,
i, p. 23, note.”

B
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and belonging to the same group, has been briefly
described by Biddulph, under the name of Yidghah, in
his T'ribes of the Hindoo Koosh, pp. cliv ff. The accounts
of the first three have been summarized and investigated
by Tomaschek in his Centralasiatische Studien. II.
Die Pamar-Dialelte (Vienna, 1880), and those of all
four by Geiger on pp. 287 ff. of vol. 1, ii, of the
Grundriss der Iranischen Philologie. Besides the
above languages, Geiger has also given a brief description
of Yaynobi, spoken beyond the Oxus in the uppermost
valley of the Zarafsan River, far to the north-west of the
Pamirs. According to Geiger and others, Yaynobi also
belongs to the same group, but this is demed by other
Eranian scholars.

In addition to these, I have myself, with the help of
the authorities in Citral, collected specimens of several
Pamir languages. For our present purpose, I may here
mention that these included lists of words in, and trans-
lations into, Munjani, Yiidya, and Zébaki.

3. Sir Aurel Stein's new materials include a list of
words and a story in Iskasmi, a list of words in Waxi,
and a shorter list of words in Yazyulami. The Wayi list
forms a valuable check, and also a supplement, to the
vocabulary of that language prepared by Shaw, but, as
this form of speech is fairly well known, it need not
detain us further here. Suffice it to say that all the
Waxi words collected by Sir Aurel Stein ave included in
the vocabularies appended to this work. The Iskagmi list
and story, dealing, as they do, with a language hitherto
almost unknown, are more important, and will be
examined with some minuteness in the following pages.

The story is a version of the Sarikoli tale which was
given by Shaw on pp. 177 ff. of his first paper, and of
which a translation into Suyni was given by Geiger on
pp. 331 ff. of the GIP. The I8kasmi version is a translation
made from the Suyni version, and not from the original
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Sarikoli. It was secured by Sir Aurel Stein, together
with the Lists of Words in IskaSmi and Wayi, in the
course of his marches through the Russian portion of the
I/éka.iim tract, September 7-9, 1915, from Qazi Qadam
Sah, Qazi of Russian Wayan. Sir Aurel Stein describes
him as an exceptipnally intelligent man for linguistic and
other local inquiry. As he lives at Sityarv in Lower
Waxan, his mother tongue is Wayi; but he spent all his
youth as a talibwl-ilm in I§kaSm village, and spoke
the language quite as fluently as Wayxi. In order to
ensure accuracy, the translation was simultaneously
checked by a born I8ka$ini named Daulat Qadam.

4, The River Wardoj, which is formed by the junction
of two stredms rising in the Hindikus, approaches, but
does not join, the River Oxus near where that body of
water takes its great bend to the north. One of these
streams comes from the Dorah and the other from the
Nugsan Pass, both leading into Citral. The village of
Sanglic lies in the valley leading to the Dorah Pass, and
gives the name “Sanglici” to the dialect spoken there
and also in the valley leading to the Nuqsan Pass, as well
as along the lower course of the combined Wardaj, where
it passes into the main Baday$an Valley. Where the two
head-waters meet to form the Wardoj lies the small town
of Zabak, and hence the dialeet is also known as
«“Zgbaki”. The tract of Zébak is one of the most polyglot
spots in this part of Asia. Not only has it its dwn local
dialect, but Persian, Wayi, and S"uyni are all in use, and
Turki is probably known to many.

Further north-east, separated from Zébak by a re-
markably easy saddle forming the watershed, lies the
small but relatively fertile tract of Ifkasm, the dialect
of which closely resembles Zéebaki. In fact, a com-
parison of Sir Aurel Stein’s ISkaSmi with my Zebaki
materials shows that the two, together with Sanglici,
are all slightly varying forms of one and the same
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language, which we may call “I8kasmi”. Our materials
for the study of Sanglici are of the scantiest, being
confined to a short list of words given by Shaw as an
appendix to his first paper; but even this is sufficient
to show that, after allowing for differences of spelling, it
is practically the same as ISkasmi. Sjr Aurel Stein, to
whom I am indebted for the revision and correction of the
foregoing geographical remarks, here adds:—

“The linguistic umty of the district comprising Iskism,
Zébak, and Sanglic reflects in a striking manner the ethnic
and political connexion which since early times has existed
between these mountain tracts. It results itself from well-
defined geographical facts. We have here an interesting
illustration of the observation well known to' students of
geography that defiles 1n valleys often form more important
ethnic and political boundaries than watersheds, when these
are crossed by relatively easy passes and routes.

“As far as local tradition and scanty historical data allow
us to go back, the tract comprising the upper Wardoj Valley,
which drains into the Kokca River of Badaxsin, and the
tract of Iskism, extending from the main Oxus where it makes
1ts great bend northward, have always formed a separate small
hill chiefship or canton, distinct from Badaxsan on the west and
from Waxan, the territory of the uppermost Oxus Valley, on
the east. The reason for the separation of the Zébak-Iskasm
tract is that, whereas the broad spur which descends from the
Hindakus towards the Oxus at ISkdsm and divides it from the
Wardoj dmainage is crossed by a remarkably easy saddle, there
are in the river valleys both towards Badaxsin and Waxin
narrow defiles to be passed, which form serious barriers. The
same is the case northward. There the succession of gorges,
known collectively as I'aran, through which the Oxus tumbles
in cataracts on its course to Suvnan, was for a distance of three
trying marches wholly impassable until quite recent years,
except on foot and even then only with serious difficulty.

“Iskasm-Zebak as well as Waxin were ruled as distinet
chiefships usually by relatives of the Mirs of Badaxsin, being
held on a kind of feudal tenure from the far more important
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and powerful principality of Badaxsan. This time-honoured
arrangement was duly noted by Marco Polo when he passed
here, about 1278-4 A.p., on his way to ‘Vokhan' and the
‘Pamier'.! This and other early references to the ISkasm-
Zebak tract have been discussed by me in Serindia, the detailed
Report on my seciond Central-Asian expedition, now in the
press.’

‘At present the Zébak tract and the greatest portion of
Iskasm, being south of the Oxus, are included in the Afvan
province of Badax$an. The few Iskasm villages north of the
river are under Russian administration, belonging to the wide
area known officially as the ‘ Pamir Division’. Iskasm, on the
right or northern bank of the Oxus, is reckoned to extend
upwards to the rocky defiles above the village of Namadgut and
downwards to the hamlet of Malwae, where the gorges of I'aran
are entered. The high glacier-crowned mam range of the
Hindiikus forms the great natural boundary on the south, both
for Iskasm and Zéebak. Westwards, the big mountain spur
separating the head-waters of the Wardoj and Kokea Rivers
fulfils the same function in the direction of Munjan. The exact
position of the boundary in the lower Wardej Valley, leading
north-westwards into Badaxsan, cannot be indicated at present.”

My Zebaki materials were prepared at Citral by
Khan Sahib Abdul Hakim Khan. As will be scen
from the following pages, there are a few points of
difference in pronunciation between it and I$kasmi, but
the two are closely related dialects of the same language.
Even the few differences that do apparently exist would
probably be still fewer if the spelling of the Zébaki
specimens had been as consistent throughout as has been
that employed by Sir Aurel Stein for I$kasmi.

To the east of Zébak lies the hill tract of Munjan, the
language of which is Munjani. We have already seen
that the Sanglic Valley leads south, over the Dorah Pass,

! This was quite correctly recognized by Sir Henry Yule in his
comments on the record of the great Venetian traveller; see 7he Book
of Ser Marco Polo, 3rd ed., pp. 170 ff,

2 Cf. Stein, Serindia, i, pp. 61 ff.
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into Citral. Having crossed the pass we come into the
Leotkuh (commonly called Lutkho) Valley, belonging to
Citral. Here the language is Yiidya, the only one of the
Pamir languages—apart from Wayi, which is spoken by
the large Wayi colony in Northern Hunza territory
(Guhyal)—that has crossed the Hindiku$ to the south.
It is a dialect of Munjani. We thus see that ISkaSmi is
bounded on the west and south by Munjani and its dialect
Yiidqa.

5. Sir Aurel Stein adds:—

“The I3kaSmi country has to its east the uppermost Oxus
Valley, or Waxan, and to its north Suynan. The narrow gorges
of I'aran, separating Iskasm from Suvnan, afford room for only
a very scanty population, and this, having been directly
dependent, politically as well as economically, on Badaxsin,
speaks Persian, though also acquainted with Suyni. To the
east of Waxi and Su"/ni, Sarikoli is spoken in the Chinese
portion of the Pamir territory. North of Suynan lies Rosan,
ruled usually by relatives of the old chiefs of Suynan. Its
language is RoSani, a dialect of Suyni. North, again, of Rosian
lies Darwaz, now administered from Buxara, of which the
language is Tajiki, lying beyond the purview of this work ; but
between Rosan and the Vanj tract of Darwiz lies the long,
narrow valley of Yazyulam (called ‘ Yazdum ’ in local speech),
now also under Buxira regime.”

Its language, Yazyulami, is separated from Iskasmi
by Rofani and Suyni and so far as the list of words
collected by Sir Aurel Stein shows, has little in
common with it. The inhabitants of Yazyulam are
difficult of approach, and have long been on bad terms
with their more powerful neighbours of Rosan and
Darwaz. The latter used to look upon them as robbers
and semi-infidels (Kafirs), a result probably of the long-
continued feuds between the chiefs of these territories,
which enabled the Yazyulamis to prey impartially on the
people of either side as occasion afforded. The use of
the term “Kafir” does not imply any connexion with
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the Kafirs who inhabit the country south of the
Hindakus$, and linguistic evidence lends no sanction to
such a theory. On the contrary, the Yazyulami language
clemly belongs to the Talea group, and is nearly related
to Suyni, with which some of the most commonly used
words agree, rather than with Wayi or Iskasmil

6. As regards the relationship of ISkasmi to the other
Falea languages, it can be said definitely that it agrees
more closely with Munjani and Yudyd than with Wayi,
Suyni, or Sarikoli. It would take up too much space to
work this out at length, but a perusal of the Vocabulary,
in which the corresponding words in all the cognate
languages are given, will show this; and those who may
find such a comparison laborious will see the connexion
plainly brought before their eyes in the comparative
tables of pronouns in §§ 53 ff.

7. As the materials brought home by Sir Aurel Stein
do not pretend to be in any way complete, I have in the
following pages supplemented them, so far as I could,
from my own Zebaki materials. I have, throughout,
carefully distinguished the two sources, so that there will
nowhere be any difficulty in recognizing what rests on
his authority and what on mine. The Zébaki materials
suffer under the, disadvantage of mnot having been
recorded by a trained philologist. There are hence
numerous inconsequences in the spelling, especially in
the representation of the vowels, so that a certain reserve

'e.g., Yz. mi, S. mes, ‘but 15, 1oz, W. rtwar, a day; Yz mast,
S. mést, bub I8, md, W. mai, the moon ; Yz. xvar, S. x?r, but T8, rémuz,
W. ir, the sun. ‘Since tlus was written, a much fuller account of
Yizyulami, from the pen of the late M. R. (authiot, has appeared
in vol. viii (1916), pp. 239 ff. of the Jowrnal Asiatique. Tt nltogether
confirms the above remarks. As Sir Aurel Stein's materials were
collected independently, I have retained them in the present work.
I take this opportunity of expressing my great regret on receiving,
simultaneously with the number of the Journal Asiatique that contained
his article, the news of the untimely death of this valued scholar-
explorer. It is an irreparable loss to Eranian studies.
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must be exercised in assuming the exact sound of any
Zebaki word.

8. In regard to the general character of the Pamir
languages, attention has been called by previous writers
to the remarkable way in which ancient words have been
preserved almost unchanged. Such words cannot be what
in India are called “tatsammas”, for the languages have
no literatures to account for their artificial survival or
resuscitation in modern times. Examples are: W. tiirt,
a ford, compared with Skr. tirtha-; Mj. asti, a bone,
compared with Skr. asthi-; Yd. k$ire, milk, but Prs. sir,
conhpared with Av. ysira-, Skr. ksira-; Yd. trusna,
thirsty, but Prs. tis, thirst, compared with Av. tarina-,
Skr. trsne-. In IS. we have an, other, as com‘pzwed with
Skr. anya-; «z, I, compared with Av. uzamn; urk, a wolf,
but S. wry, Yd. wury, compared with Av. volrka-, Skr.
vrka ; tras, fear, compared with Skr. trasa-; and others,
including the interesting word rémus, the sun. The
origin of the last is obscure till we sce the Zh. form of
the same word, which is ormazd, and which preserves the
O. Prs. w(h)uramazdah- almost letter for letter. In other
Eranian languages the word appears only in the name of
the town Hormizd, vulyo “ Hormuz”. The identification
of the sun with Ahuramazda finds a parallel in Yz., which
preserves Av. mifra- in mi6, a day.

The same peculiarity is observable in the neighbouring
Dardic languages spoken south of the Hindukus, where,
for example, we have Khowar uéru, but Prs. ars, a tear,
compared with Av. asrw-, Skr. asru-; droywm, silver,}
but Prs. dirlaim or diram, compared with Greek Spayu ;
Kalasa, kakawalk, Skr. krkavalk, a cock, and others.

1 Sir Aurel Stein writes about this word, ¢‘the term drakhma is found
in the Prakrit of the Kharosthi documents of the 3rd-4th century A.p.,
which I discovered at ancient sites of the Taklamakin and Lop deserts,
and of which Professor Rapson, together with MM. Senart and Boyer,

8 preparing an edition.”
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9. The following contractions for language-names are
used in this work :—

Ar. = Arabie. Sg. = Sanglici.
Av. = Avesta. Skr. = Sanskrit.
Is. = Iskasmi. S. = Sarikoli.
Mj. = Munjani. W. = Waxi.

0. Prs. = Old Persian. Yd. = Yudva.
Phl. = Pahlavl. Yn. = Yavnobi.
Prs. = Persian. Yz. = Yazvulami.
R. = Rosani. Zb. = Zébaki.

S. = Suvni.

I. ALPHABET

10. Seveihl systems of spelling have been used for
recording the sounds of the Pamir languages. All are
based on customary transliterations of the Persian
alphabet, but special signs have had to be invented
for special sounds. The most scientific system is that
employed by Geiger in the GIP.,, but in one or two cases,
such as the representation of the w-sound by » and of the
v-sound by w, it is not adapted to the needs of English
recaders. I have therefore followed the system adopted
by me for other connected languages, and the special
signs used respectively by Shaw, by Geiger, and by me
are shown in the following table :—

SHAW GEIGER (I RIERSON
d @ a
dh ) é
gh v v
g ? v
kh X X
khh ® X
th [ 0
sh § §
sch ? §
skh § &
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SHAW GFEIGER GRIERSON

z Z . z
ch & ¢
ts e ts
J J J

dz J . &
w v w
v w v

The sound of @ is that of the uw in “pawn”.

That of & is'the th in “this .

That of « is the sound of the Arabic ywen.

That of ¢ is the softer sound of yain, resembling that
of the German ¢ in “Tage”. '

That of x is the sound of ¢k in the German “ich”.

That of x is the sound of ¢k in the German “ach”.

That of @ is the sound of ¢/ in “ think ”.

That of § is the English sk in “shine”. That of § is
a sound intermediate between that of y and that of § the
tongue being placed considerably further back than in the
latter, and the sibilant consequently coming from the back
of the palate, instead of from the front. It appears, there-
fore, to be much the same as the Indian cerebral 5. The
sound of § is described as the German ¢l of <“ich”, sibilated
so as almost to resemble an English sh. The & is unlike §;
for, while the former is an attempt to sibilate x, the latter
is an § pronounced at the back of the palate, with the
tongue curled back (Shaw, JASB,, xlvi, p. 98).

The sound of # is that of the Persian ;.

The letters & and & are affricate, as in Pa$to, some-
thing like an English ¢s and dz, respectively.

The other letters present no difficulty. They are
sounded as in Persian.

Besides these we occasionally come across an Indian
cerebral {, in words such as I§. d¢, eight; Zb. cut, small.
These are evidently borrowed from India.
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II. PHONOLOGY
A. VoweLs
A. General

11. The phonology of the Pamir languages has been
dealt with in considerable detail by Geiger in GIP,
pp- 293 ff. I shall, therefore, confine myself to supple-
menting what he there says by adding references to
Iékﬁémi and Zébaki. Geiger’s work is sure to be in the
hands of everyone who may read these pages.

B. Original Short Vowels

12. In Is. and Zb. there is the same confusion in the
use of vowéls that obtains in the other Pamir languages.
Geiger remarks (p. 293) that so far as the scanty materials
permit a general statement to be made, an original
« seems to be best preserved in Mj. and Sg. If we take
the examples given by him, it will be seen that IS. and
7Zb. cannot be classed in this respect with the other two.
We have :—

Av. xara-, Skr. Mhara-; but IS, yur, Zb. yar, an ass.

Av. Skr. paiice: but I& Zb. panz, tive.

Av. cafman-: but IS. Zb. &dm, an eye.

Av. basta-, Prs. bast, 18, viast, bound.

Av. hapta, 18, Zb. wed, seven.

Av. afte, Skr. asfow, IS, @t, Zb. ot, eight. The cerebral
¢ in I8, which should also probably appear in the Zb. form,
points to an Indian origin.

The general statement as regards Mj. and Sg.is, however,
as Geiger admits, not based on sure grounds.

Taking I§. and Zb. alone, it may be noted that I§. often
has 1, where Zb. has @. Thus, 18. diist, Zb. dast, a hand ;
IS. frut, Zb. ferat, he asked; IS.rad, Zb. rai, three. In
IS. the infinitive termination is -uk, while in Zb. it is -ak.

13. Similarly, original i and u are liable to change.
Thus :—
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Av. spis, IS. spul, a louse.
Av. nuram, at once; IS. Zb. ner, to-day.
Av. dwyda, I8. udoyd, a daughter.

But u is retained in the following :—
Av. buza-, I8, vuz, Zb. wuz, a goat.
Av.  $u-, IS, Zb. $ud, he went. '
Av. supti-, I8. surd, the shoulder.

C. Original Long Vowels

14. Original @ is often represented by 4. Thus:—

Av. pada-, I8. pu, Zb. pad, a foot.

Av. brate, 1S, vrad, Zb. wariad, a brother.

Av. cabrare, I, tsifur, Zh. tsafar, Sg. safor, four.

Av.  vays-, Prs. wad, IS. as, grass.

Occasionally it is represented by 7, as in :—

Skr. ndsd, nasta-, IS, nits, Zb. nits, a nose.

Skr. phdla-, *sphale-, a ploughshare ; Prs. supar,
uspir, a plough.

Original 7 is shortened in:—

[14

IS

Av. visaiti-, Zb. wist, twenty; W. and Yd. have 1wist,

and S. vist. The IS. form is not available.

Original @ remains as 4 in :—

Av. hu-, Prs. IS, Zb. yity, a pig; the IS and Zb. words

being perhaps borrowed from Prs.
Av. dama-, I8, dumb, a tail.
But it becomes i, through i, in :—
Phl. dat, 1. dit, smoke. Cf. Baloci dit.
Av. dara-, I8. Zb. dir, far. Cf. Baloci dir.
In this connexion we may add :—
Av. vohuni-, Prs. yin, Sg. vain, IS. wen, blood.

D. Original Diphthongs
15. For original diphthongs we can quote :—
Av. ybagda-, IS. yair, sweat.
Av.  vaen-, Zb. vinum, 1 see.
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Skr. kapota-, 1§, kuwid, a dove.
Av. daeva-, I8. lew, a demon.
Av. gaoda-, 18, qyol, Zb. yal, an ear.

E. R-vowel

16. I have noted the following instances of an original
r-vowel :—

Skr. prsta-, IS, frut, Zb. ferdat, asked.

Av. urasu-, Skr. rksa-, 15, xwrs, a bear (borrowed from
Prs. yirs).

Av. baraza-, I8, wué-dul, long.

Av. karata-, IS, kel, a knife.

Av. karate-, Skr. krt-, 18, kal, Zb. kal, made.

Av. morata-, Skr. mrte, IS. Zb. mad, dead.

F. Aliscelluneous

17. Aphwresis of the vowel « occurs in :—

Av. ustra-, IS, &tuwr; but Zb. wdtur, a camel.

Apocope of i occurs in the Zb. termination -n, for -nti,
of the 8rd pers. plur. of the pres.-fut. tense of Zb. verbs.
I do not know the corresponding termination in Is.

Syncope of « oceurs in :—

O. Prs, Av. ¢ bar-, ride; IS. wrok, but Zb. verdk,
a horse, if this is the correct derivation. It may, perhaps,
be referred to Av. awrvata(-ka-), strong, mighty.

Prothesis of % occurs in:—

Av. duyda, I8. wdiyd, a daughter.

Skr. phala-, *sphala-,a ploughshare; S. spur, but IS.
uspir, a plough.

With these we may possibly compare the wu- in Zb.
wwjinydk, Yd. jinkoh, a woman,

[ am unable to account for these instances of prothesis.
The meaning of the words prohibits the suggestion that
the w or wu represents an original vi-.
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Svarabhakti.—Consonants come together quite freely
in I8, while a svarabhakti-vowel seems to be more
common in Zb. Thus:—

18, wrok, Zb. verak, a horse.

I8. vrad, Zb. warad, a brother.

I8, fri, Zb. fert, good. .

I8. tras, fear,

Sometimes, when a conjunct consonant is initial, the
first member is dropped, as in:—

Av. Orayo, 18, rit, Zb. @i, ra, three.

S, *deyusk,! 15, voks, a snake.

We have vowel-contraction in Zb. fom, Prs. Sawam,
I become ; Zb. to, thee, Av. twra, and similar aases,

B. SEMIvOWELS AND CONSONANTS
A. The Semivowels y and v (w)

18. Original initial ¥ is retained, and is not changed
to j in:—

Skr. yuga-, I8, yiy, a yoke.

Prosthetic ¥ is not so common as in the other Pamir
languages. The only example I have come across is in
Av. hagtw-, I8, yetik, a bridge,in which the y is substituted
for the original L.

The letter y sometimes occurs where other Pamir
languages have y or Z as in IS, yaw, W. Zuw, provisions;
IS. yuz, Sg. ya, W. yaz, S. Zez, fuel. On the other hand
we have Zb. yazd, S, Zezd, he ran.

19. Original v is preserved, except when initial before
ar or ar, when it is vocalized to w. Thus:—

Av. ¢ vaén-, Zb. vinum, 1 see.

Av. vafra-, I8. varf, snow.

Av. daéva-, I8. léw, a night-demon.

Av. var-, I8. wr-naduk, rain.

Av. vohrka-, Skr. vrka-, IS. wrk, a wolf.

1 See Geiger, p. 298.
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As in the case of y, prosthetic v (w) is not common.
Thus:—

S. woxt, but I8. d¢, Zb. ot, eight.

S. waz, but 18. Zb. az, 1.

S. wuvd, but I8, Zb. wvd, seven.

We have, however :—

Av. ast-, I8. wastwk, a bone. In this case the Yd. form
is yestoh, with prosthetic y, and similarly, in other cases,
I5. has prosthetic v (w), where other languages have
prosthetic . Thus :—

Av. dp-, W. yupk, Mj. yaoye, Yd. yawy ; but IS, wek or
ek, Zb. wel or we, water. Cf. Ormuri wk.

"W, yay, I8 véy, a twig.

B. Surds

20. As in other Pamir languages initial surds are
preserved, but initial ¢ becomes &. Thus:—

Av. karota-, I8. kul, kal, Zb. kal, done.

Av. karata-, IS, kel, a knife.

Av. tava, Zh. lo, thee.

Skr. paksman-, 18. padm, wool.

Av. pdda-, I8. pu, Zb. pad, a foot.

Av. cabwaro, 18, ts%fur, Zb. tufar, four.

Av. casman-, IS, Zb. tsam, an eye.

21. As Geiger (p. 299) points out, an initial surd is
sometimes changed to a spirant, as in :— .

Av. kafa-, I8, yafuk, foam.

W. pei, but I8. fel, a shovel.

22. Mecdial surds are weakened to sonants. Thus:—
Av. brate, I8, vrad, Zb. weriad, a brother.
Av. xsfap-, I8, $ub, night.

In borrowed words, an Arabic medial ¢ (3) tends to
become x. Thus:—

Ar. wagt, I8, Zb. wayt, time.

Ar. tugsim, Zb. taxsim, partition.
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When ¢ is preceded by the »-vowel it becomes /.
Thus:— .

Av. morata-, I8. Zb. mul, dead.

Av. korata, I8. kul, kal, Zb. kal, done.

In one case we have a medial ¢ preserved, if the Eranian
form is correctly given by Geiger:—

Eranian *data-, IS. dit; but Yz. 8ad, smoke.

Similarly, medial & is preserved after the r-vowel in
Skr. vrka-, Av. vohrka-, I8. wrk, a wolf.

An original medial ¢ becomes & in:—

Av. V muc- + paitis (Geiger, p. 300; Horn, Grundriss,
160); IS. pomutsuk, to clothe ; Zb. pumebsav, clothe ye.

But after » it becomes z in :— o

Av. panca, I8. Zb. pans, five.

Again, medial p becomes v (w) in:—

Skr. kapota-, I8. kuwid, a pigeon.

Av. supti-, I§. suvd, the shoulder.

C. Sonants

23. Initial sonants are, except in the case of dentals,
usually weakened to spirants. Thus, for gutturals :—

Av. gaosa-, 18. yil, Zb. val, the ear.

Av. gav-, I8, y@, Zb. yiti, a cow.

Skr. godhama-, Eranian *gandhama-, I5. yundum,
wheat.

There is no trace of the change to 4 common in S. and
S., and in this connexion compare I8, yazd, S. #ezd, he ran.

For labials we have :—

Av. brate, 18. vrad, Zb. warad, a brother.

Av. baza-, I8. vuz, a goat.

Av. V band-, basta-; Zb. wind, bind thou; IS. vist,
bound.

Av. ¢ ba-, buta, IS. vud, Zb. wod, became.

Av. j (Indo-European g, g¢yh), as in other Pamir
languages, becomes # in :—
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Av. jaini-, I§. Zanj, a wife.

Av. jan-, I8, Zanum, I kill.

24. As original initial dental sonant in other Pamir
languages becomes & or I. In IS and Zb. it usually
remains unchanged. Thus:—

Eranian *dita-,*I8. dit, smoke.

O. Prs. dasta-, I8. diist, Zb. dast, a hand.

Av. v da-, I8. Zb. dad, given,

Av. dasa, I8. dah, Zb. dos, ten.

Av. dara-, I18. Zb. dir, far.

Av. darana-, I8, dir, a ravine.

Av. duyda, IS. udoyd, a daughter.

But:—

Av. duéva-, I§. léw, a night-demon.

The last I8. word is probably borrowed from the W. {7w.
It is the only case that I have noted in IS. of an initial
d becoming [.

26. As regards medial sonants, g is weakened to the
corresponding spirant in :—

Skr. yuga-, I8. yoy, a yoke.

But d remains unchanged, and 8 becomes d in:—

Av. pida-, Zb. pud, a foot. In IS pw the final
consonant has been apocopated, as explained in § 37.

Av. maidya-, I8. med, the waist.

In one case origiha,l d has become », probably through [.

Skr. sveda-, Av. x*agda-, IS. yair, sweat. Cf. S. yais.

From the above we see that, unlike the other Pamir
languages, IS, preserves its dental sonants unchanged, and
changes the soft dental spirant to the sonant. We shall
see that there is the same preference for the dental sonant
in the case of the hard dental spirant.

D. The Spirants x, 6, and £

26. The spirant y is preserved in:—
Av. yara-, IS. xwr, Zb. yir, an ass.
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The spirant 6 is not preserved, but is changed to
d (cf. § 25) in:—

Av. giba-, I, yud-arga; but S. yad, dung.

The spirant f is preserved in:—

Av. kafa-. I8, yafuk, foam.

27. The group yr is preserved in:—

Av. suyra-, Is. sury, red. The existence of Yd. surk-oh
renders it unlikely that the I$. word is borrowed from Prs.

The group 6 loses its initial 8 in:—

Av. Oraye, 18. rai, Zb. rai, ra, three.

The only example noted of the group fr is:—

Av. vafra-, I8. varf, Mj. varfu, Yd. verf-oh, snow.

28. Lhe group ym becomes ym in:—

Av. taoxymu-, IS. teym, seed.

The group xt¢ becomes yd in :—

Av. V tac-, Phl taxtan, IS. toyd, he went; Zb. a-tayd,
he entered.

The group ft becomes v in :—

Av. supti-, I8. suvd, the shoulder.

Av. hapta, Phl. haft, IS. Zb wvd, seven.

Again, note in the above examples, the presence of the
dental sonant.

E. Nasals and Liquids

29. As in other Pamir languages, n,m,and » are usually
retained. Thus:—

Av. nairya-, I8. nark, Zb. nar, male.

Av. V vaén-, Zb. vinum, I see.

Av. maidya-, I8. med, the waist.

Av. naman-, Zb. ném, a name.

Av. raoyna-, I8. réyn, butter.

Av. dara-, I8. Zb. dir, far.

30. For the group nt we have :—

Av. dantan-, I8. ddnd, Zb. dandak, a tooth.
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But in Zb. -nti, the termination of the 3rd pers. plur. of
verbs, becomes 2, as in :—

Av. baranti, they bear; Zb. yaren, they eat. No
information is available as to the corresponding form
in I8.

The group 7t becomes I (see § 22). The following
are examples, two of which have already been given
in § 22—

Av. marata(-ka-), Skr. mytaka-, 18, muluk, a corpse ;
Zb. mdlak, a man.

Av. Lorata-, Skr. krta-, I8. kul, kal, Zb. kal, done,

Av. karota-, I18. kel, a knife.

As for the group 2d, I have not noted any example.
The I8 for ¥heart” is avzuk, which does not seem to
have anything to do with Av. zarad- (2 ef. W. piiziiv,
p*uw). Nor have T noted any example of the group dr.

As for »n it becomes » in the only two cases noted : —

Av. duronn-, I8, dir, a ravine.

Skr. wrana-, I8, war-uk, a lamb.

F. Sibilants

31. Original 5 and z are as a rule retained, whether
initial or medial. Thus:—

Av. sarata-, I8, sard, cold.

Av. dusw, Zb. dos, ten ; I8, dah is borrowed from Prs.

O. Prs. dusta-, 1&. diist, Zb. dast, a hand.

Av. V zan-, I8, zus, zus, Zb. zat, a son.

Av. azom, I8. Zb. az, I.

In the following medial s has perhaps become ts:—

Skr. nasa, naste-, I8, nits, Zb. nits, the nose.

32. Initial §is retained in:—

Av. V Su-, Zb. Som, I go, I become ; IS. Zb. fud, gone
becowe.

Medial § becomes [, as in S.  Thus :—

Av. gaoda-, I8. yol, Zb. yal, the ear.

Av. xsva$, I8. yol, Zb. xal, six.
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Av. maga-, I§. mel, a sheep.

Av. spi§, I8. spul, a louse.

Av. nidasta-, IS. nulust, Zb. nalast, seated.

The sounds of # and v in other Pamir languages are
sometimes represented by IS. y. Thus:—

W. Zuu, IS. yau, provisions. .

S. Zez, W. yauz, I§. yuz, fuel.

On the other hand we have Zb. yiizd, S, %ezd, he ran.

33. The group x§ is generally represented by x, as in S.
Once it is represented by $, as in S. Thus:—

Av. y$vas, IS, yol, Zb. xal, six.

Av. xdvipta-, I8. xum, milk.

Av. ydap-, I8. $ab, night.

The IS. yxurs, a bear, is evidently borrowed from
Prs. xirs.

34, Indian st is represented by ¢, and Av. $t»r by ¢.
Thus :—

Av. afla, Skr. astaw, IS. at, Zb. ot. Zb. ot should
probably also be ot.

Av. musti-, Skr. musti-, I8, mat, a handful.

Av. pistra-, IS. put, ground parched grain.

The group $m, as elsewhere, becomes m :—

Av. casman-, I8. Zb. dm, an eye.

Skr. paksmun-, Prs. pasm, I8. pdm, wool.

35. I have not noted any example of the group sk ($k).
For st we have:

Av. staora-, I8. $etwr, a calf (elsewhere, an ox, yak, ete.).

Av. Skr. asti, IS. dst, Zb. dst, he is.

Av. basta-, I$. vast, bound.

Av. ast-, I8. wastuk, a bone.

I have no example far sp. IS. saféd, white, is borrowed
from Prs. The I8. word for ““ horse” is wrok.

The groups sy and sr, as elsewhere, become & Thus:—
Av. syava-, I8. $u, black.
Av. sraoni-, I$. §ing, the hip.
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Av. sruta-, IS, Sud, heard.
Av. asru-, I8. asik, a tear.

G. The Aspirate

36. Initial 2 disappears:—

Prs. hazar, Zb. azar, a thousand.

Av. hapta, 18, Zb. wvd, seven.

Initial hv (Av. hv-, x*-, O. Prs. "uv-, Prs. x?-) becomes
X a8 in :—

Av. yvaéda-, Skr. sveda-, IS. yair, sweat.

Av. y xtar-, I8. xarum, Zb. yaram, I eat.

Note, that, in Yz., Av. hvar- becomes Yz. yvor, sun.

. H. Miscelluneous

37. (1) Dropping of Consonants.—There seems to be
apheresis in I8. rust, W. karust, a fur robe (cf. I8, kurust,
skin). Wae have syncope of # in I$. yéZd, Zb. yed, he said
(Av. V wvac-.; see Horn, GNPE., 1072). Consonantal
apocope occurs in I8 and Sg., and, in Zb,, it is so common
as to be apparently almost optional. Thus: Zb. puad,
IS, pu, a foot; IS. yus, Sg. ya, fuel; Prs. héc, IS. he,
anything ; Zb. tdt or td, a father ; Zb. Sitdkak, $tdak, or $td,
a daughter; Zb. wek or we, water; Zb. yaren or yare, we
eat, and many others in Zb.

(2) Prothesis.—Concerning prosthetic y and v, see § 18.

(8) Metathesis.—As instances of metathesis, we may
quote :—

Phl. tuyr, Prs. taly, I8. trus, bitter.

Av. vafra-, I§. varf, snow.

III. FORMATION OF WORDS AND COMPOSITION
A. ForMATION OF WORDS
38. The materials available are too scanty to allow us
to consider the formation of words with anything like the
completeness attained by Geiger on pp. 308 fI. of the GIP.
(1) The suffix -1, forming abstract nouns is no doubt as
common in I§. as in other Pamir languages, but the only
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example I can give is Zb. saudai, trading, and this is
probably borrowed.

I have not noted any instance corresponding to the
feminine suffix S. -ans, W. -unj, unless it occurs in Zb.
wwinjak, a woman.

The -ka-suffix is very common. Thus, IS. urwes or
wrwés-ak, a fox; Av. haétw-, 1§ yeti-k, a bridge; Av.
kafa-, I8. xaf-uk, foam; Av. nairya-, IS. nar-k, male;
Is. wro-k, a horse; IS. mul, dead, mul-uk, a corpse;
Av. asru-, I8. asi-k, a tear; Av. ast-, IS. wast-uk, a bone;
and many others. It will be observed that the junction-
vowel varies, but that it is most often w. In Zb. the
vowel is most often d,as in dand-ak,a tooth; 1;67*-&7;, a horse;
§ta, $ta-k, or $itd-k-ak, a daughter. In $itd-k-ak the suffix
is duplicated. Thissuffix is also used to form the infinitive
and the perfect participle of verbs,as in IS. yar-uk, to eat ;
Zb. kam-ak, to do; IS. nulust-uk, Zb. nalast-ak, having
seated oneself ; I8 sud-uk, Zb. Sud-ak, having become.

(2) The only adjectival suffix noted is -n« (W. S. -an,
8. -ind, -and), indicating possession, as in I§. pddid-na, of
or belonging to the king.

(3) As already stated, the infinitive is formed by the
addition of the -ka-suffix. The past participle follows
the lines of the other Pamir languages, and need not
detain us here. The perfect participle, as also already
stated, is formed with the help of the -La-suffix. In the
case of the infinitive the suffix is added to the present
stem, as in Zb. deh-ak, to strike; but, in the case of the
perfect participle, it is added to the past participle, as in
Zb. déd-ak, having struck. In one case the -ka of the
perfect participle is irregularly added to the present base,
viz. in Zb. 1s-ak, not *dyad-dk, having come.

B. ComrosiTiON
39. As in other Pamir languages, the genitive usually
resembles a f{alpurusa compound, as in lal sandiq, a
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ruby-box, i.e. a box of rubies; durr yurjin, a pearl-sack,
i.e. a sack of pearls. But the Persian order is sometimes
used instead, as in sandaq (@l and yurjin durr.

40. I have noted the following prepositions used as
verbal prefixes :—

Av. Skr. @ in I§. a-puxt-an, they listened; IS. a-toyd,
Zb. a-taryd, he entered, compared with IS. toyd, he went.

Av. Skr. ni, in I8. nulust, Zb. naldst, he sat down.

Av. paitid, in I8, pomutsuk, to clothe; Zb. pumetsav,
clothe ye; Av. paitiémuyta-, Phl. patmoxtan (Horn,
Grundriss, 160).

Perhaps Av. Skr. apa occurs in the IS. word pedin, set
thou alight; but I do not know the derivation of this
word, and ifs very meaning is doubtful to me.

INDEXES oF THE WORDS QUOTED IN §§ 10-40

(For Old Persian, Avesta, and Sanskrit, the order of
words is that customary for these languages. For other
languages the order is that explained at the beginning of
the Vocabulary appended to this work, consonants only
being taken into account.)

ERANIAN
*data-, 22, 24. *gandhama-, 23.
OLD PERSIAN
a(uwramazddah-, 8. v bar-, 17.
dasta-, 24, 31.

PaHLAVI
diit, 14. taxr, 37.
haft, 28. taytan, 28.
patmoxtan, 40.

AvVESsTA
auwrvata(-ka-), 17. ast-, 19, 35, 38 (1).
ap-, ap-, 19. asti, 35.
apa-, 40. asru-, 8, 35, 38 (1).

arada- 16. azam, 8, 31.
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adta, 12, 34.

a-, 40.

ap-, see ap-.
ustra-, 17.

kafa-, 21, 26, 38 (1).
karata-, 16, 20, 30.
karata, 16, 20, 22, 30.
gav-, 23.

gaba-, 26,

gaosu-, 15, 23, 32.
xara-, 12, 26.
x$ap-, 22, 33.
X§i’l'(t~, 8.

x$vas, 32, 33.
x$vipta-, 33.
cabvaro, 14, 20.
casman-, 12, 20, 34.
Jjan-, 23.

Juini-, 23,

v tac-, 28.

tava, 17, 20.
tarsna-, 8.
taoxyma-, 28.
dantan-, 80.
darana-, 24, 30.
dasa, 24, 31.

v da-, 24.

duyda, 18, 17, 24,
dama-, 14.

dira-, 14, 24, 29.
duéva-, 15, 19, 24,
Orayo, 17, 27.
paitié, 40.
paitismuxta-, 40.

pada-, pada-, 14, 20, 25.

panca, 12, 22,
pistra-, 34.

v band-, 23.

v bar-, 17.

barante, 80.

basta-, 12, 23, 35.
baraza-, 16.

v ba-, 23.

biata-, 28.

buza-, biaza-, 13, 23.
brata, 14, 22, 23,
nairya-, 29, 38 (1).
naman-, 29.

ni-, 40.

nisusta-, 32.
nuram, 13.
maidya-, 25, 29.
marata-, 16, 22.
marsta (-ka-), 30.
mibra-, 8.

v mue- + paitis, 22.
musti-, 3.

maeda-, 32.

vvac-, 37,

v vays-, 14.
vafra-, 19, 27, 37.

var-, 19.
vohrka-, 8, 19, 22.
visaiti, 14.

vohuns-, 14.
vvaén-, 15, 19, 29.
raoyna-, 29.
sarata-, 31.

suyra-, 27.

supti-, 13, 22, 28.
staora-, 35.

spis, 138, 32.
syava-, 35.

sruta-, 35.
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sraoni-, 35.
V$u-, 13, 32,

v zan-, 31.
zarad-, 30.
hapta, 12, 28, 36.

. SANSKRIT

anya-, 8.
apa-, 40.
asrw-, 8.
astaw, 12, 34.
asti, 85.
asthi-, 8.

a-, 40. .
wrana-, 30,
rksa-, 16.
kapota-, 15, 22.
krkavaluw-, 8.
krta-, 16, 30.
kesira-, 8.
khara-, 12,
godhama-, 23.
tirtha-, 8.

ISKASMI

udoyd, 13, 17, 24,
an, 8.

apuxtan, 40.

urk, 8, 19, 22.
wrnaduk, 19.
wrwes, urwesak, 38 (1).
uspir, 14, 17.

dst, 35.

s, 14.

asik, 35, 38 (1).

at, 12, 19, 34.
atoyd, 40.

uwvd, 12, 19, 28, 36.

hu-, 14.

haétu-, 18, 38 (1).
hvar-, 36.

v x’ar-, 36.
xvaeda-, 15, 25, 36.

irsna-, 8.

trasa-, 8.

nasta-, 14, 31.
nasa, 14, 31.
ni-, 40.
paksman-, 20, 84.
paiica-, 12.
prsta-, 16.
phala-, 14, 17.
mausti-, 34,
mrta-, 16.
mrtaka-, 30.
yuga-, 18, 25,
vrka-, 8, 19, 22.
*sphala-, 14, 17,
sveda-, 25, 36.

avzuk, 30.

az, 8,19, 31.

dad, 24.

dah, 24, 31.

dumb, 14.

dand, 30.

dwr (far), 14, 24, 29;
(a ravine), 24, 30.

durr, 389.

dast, 12, 24, 31.

dit, 14, 22, 24.

Jfei, 21,

Jre, 17.
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Jrut, 12, 16.

vy, 23.

yudarga, 26.

vyol, 15, 28, 32.
yundum, 23,
yizd, 23.

vezd, 37.

he, 37.

kel, 16, 20, 30.
kal. 16, 20, 22, 30.
kurwst, 37.
kuwid, 15, 22.
xafuk, 21, 26, 38 (1).
Xy, 14.

xol, 32, 33.

xum, 33.

xeir, 15, 25, 36.
xur, 12, 26.
xurjin, 39.
xarulk, 38 (1).
xarum, 36.

xurs, 16, 33.

la<, 39.

lew, 15, 19, 24,
med, 25, 29.

mel, 32.

mul, 16, 22, 38 (1).
muluk, 30, 38 (1).
mut, 34.

nulust, 32, 40.
nulustuk, 38 (1).
nér, 13.

nark, 29, 38 (1).
nits, 14, 31.

puw, 14, 20, 25, 37.
pedin, 40.
pddéina, 38 (2).

pam, 20, 34.
pomubtuk, 22, 40.
punz, 12, 22,
put, 34.

rae, 12, 17, 27.
reyn, 29.
remuz, 8.

rust, 37.

safed, 35.
sandig, 39.
spul, 13, 32,
sard, 31.

sury, 27.

suvd, 13, L2, 28.
Su, 35.

Sab, 22, 33.

Sud, 13, 32, 35.
Suduk, 38 (1).
fing, 35.

Stur, 17.

setur, 35.

toyd, 28, 40.
teym, 28.

iras, 8, 17.

trus, 37.

ts%fur, 14, 20.
tsam, 12, 20, 34.
vud, 23.

awek, 19.

vek, 19.

vok&, 17.

véy, 19.

'waxt, 22,

wen, 14.

vrad, 14, 17, 22, 23.
varf, 19, 27, 37.
wrok, 17, 35, 38 (1).
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warwk, 30.

vast, 12, 23, 35.
wastuk, 19, 35, 38 (1).
vuz, 13, 23.

wwgdulk, 16.

yau, 1§, 32.,

ZEBAKI

ormozd, 8.

tsalk, 38 (3).

ast, 35.

wstwr, 17.

ot, 12, 19, 34.

ot (2), 84.

atayd, 28, 40.
wvd, 12, 19, 28, 36.
az, 19, 31.

azar, 36.

dad, 24.

dedak, 38 (3).
dehal, 38 (3).
ddndak, 30, 38 (1).
dir, 14, 24, 29.
dos, 24, 31.

dast, 12, 24, 31.
fert, 17.

ferat, 12, 16.

yiti, 23.

yed, 37.

vyal, 15, 23, 32.
yiazd, 18, 32.

kal, 16, 20, 22, 30.
kanak, 38 (1).
Xuag, 14.

xal, 32, 33.

xare, 37.

xXur, 12, 26.

Yoy, 18, 25.
yetik, 18, 38 (1).
yuz, 18, 32, 37.
zas, zus, 31.
Zamjy, 23.
Zunum, 23.

xaram, 36.

xwren, 30, 37.
mul, 16, 22.
mdlal, 80.

nalast, 32, 40.
nalastalk, 38 (1).
nem, 29.

nar, 29.

ner, 13.

nits, 14, 31.

pad, 14, 20, 25, 37.
pumetsav, 22, 40.
puanc, 12, 22,

ra, rae, 12, 17, 27.
saudatr, 38 (1).
Sud, 13, 32.
Sudalk, 38 (1).
dom, 17, 32.

§ta, 37, 38 (1).
stak, 87, 38 (1).
Sitakak, 37, 38 (1).
ta, 37.

to, 17, 20.

taxsim, 22.

tat, 37.

afar, 14, 20.
tsdm, 12, 20, 34.
we, 19, 37.

wod, 23.
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wwjinjak, 17, 38 (1). wariad, 14, 17, 22, 238,

welk, 19, 37. verak, 17, 38 (1).

wayt, 22. wist, 14.

wand, 23. wuz, 13.

vinum, 15, 19, 29. zat, 31.
MuNJANI, SANGLIcI, AND YUDIA,

Mj. asti, 8. Mj. varfa, 27.

Yd. jinkoh, 17. Yd. verfoh, 27.

Yd. kfira, 8. Yd. wist, 14.

Yd. trusna, 8. . Sg. ya, 18, 37.

Sg. safor, 14. Mj. yaoyu, 19.

Yd. surkoh, 27. Yd. yawy, 19.

Yd. wury, 8. Yd. yestoh, 19.

Sg. vain, 14.

OTHER l'ALcA LANGUAGES

S *devusk, 17. W. tiirt, 8.

Yz. dad, 22. : S. woxt, 19.

S. yaf, 26. S, wary, 8.

W. yiiz, 18, 32, W. wist, 14.

W, Larust, 37. S. vist, 14.

S. xais, 25. S. wuwd, 19.

Yz. yvor, 36. S. waz, 19,

W. liw, 24. W. yay, 19.

W. pez, 21. W. yupk, 19.

W. pzuw, piiziiv, 30. W. Zaw, 18, 32.

Yz. mié, 8. S. Zez, 18, 32.

S. spur, 17. 8. ze2d, 18, 23, 32.
PERSIAN

ars, 8. pasm, 34.

bast, 12. supdr, 14.

dirham, diram, 8. sir, 8.

hee, 37. Savam, 17.

hazar, 36. taly, 37.

x4y, 14. tis, 8.

x@n, 14, was, 14.

xirs, 16, 33.
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Darpic LANGUAGES
Khowar, asru, 8. Kalasa, kakawak, 8.
Khowar, droyum, 8. '

OTHER LANGUAGES

Baloei, dir, 14. Greek, Spayu, 8.
Baloci, dit, 14. Arabic, tagqstm, 22.
Ormuri, wek, 19. Arabic, wagt, 22.

IV. INFLEXION
A. THE ARTICLE

41. The indefinite article is indicated by the numeral
wak or wol eone, as in (12)! wak kud dyad, a dog came;
(87) wok adam nuwlustuk, a man has sat down. There
does not appear to be any occurrence of the definite article
in the story. No doubt the demonstrative pronouns are
used with this force when it is required.

In Zb. the numeral wok is also used for the indefinite
article. Occasionally we find instances of the Prs. ya-e-
waldat, which in Zb. is weakened to -e. Thus, arman-e,
a longing. Sometimes both wok and -e are used, as in
wolk bazargan-e wod, there was a certain merchant.

B. NOUNS SUBSTANTIVE AND ADJECTIVE

42. Gender.—I have mot traced any signs of distinction
of gender.

43. Number.—Throughout the story the plural nomi-
native is everywhere the same as the singular. Moreover,
when the noun is inanimate, the nominative plural governs
a singular verb. Thus:—

(8) wev der Zanduk Sud, their bellies became hungry.

(11) ar-wadak tsém kar $ud, both eyes became blind.

(17) @ am tdza $u, his eyes will become restored.

1 Here and elsewhere the numerals refer to the paragraphs of the
ISkasmi story.
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But, in the story, dér and &dm are the only two

inanimate nouns that occur in the plural. One instance

occurs of an animate plural noun in the nominative :—

(12) do adam-an $fdwal $ud, the two men went (on)
the road.

Here the suffix -an belongs to Jud (Sud-an, they went),
and is not the sign of the plural of adam. It will be
observed that here the plural nominative is the same
as the singular, but that, with an animate subject, the
verb is in the plural.

In Zb. a plural is formed by adding -«i or -en. Kither
seems to be used indifferently. Thus tdt, a father ; tdt-ai
or tdt-en, fathers: mdal, property; mal-ui, properties.
I consider that the form in -en is the original, and that
-ai stands for -¢, a development of -en, by apocope of the
final consonant, which is very common in Zb. (see § 37, 1).
The plural forms occur for both animate and inanimate
nouns. The plural termination is often dropped, or, in
other words, the plural may optionally have the same
form as the singular. This is the general rule when the
noun is in agreement with a numeral, or with an adjective
indicating plurality.

Occasionally, in Zb., we find a periphrastic plural, as in
hamrah, a friend ; plural, hamrah-gan.

44. Case.—The vocative is the same as the nominative.

The accusative is generally the same as the nominative,
as in :—

(6) tu xé tsdm Lkar kun, do thou make thine own eye
blind.

(16) wal tabib aviraw, bring ye a physician.

This form of accusative is common in cognate accusatives,
as in:— /

(3) safar-an $ud, they went a journey ; and in nominal
verbs, as in :—

(13) kud wan kutal kual, the dog did leading him,
i.e. led him.
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Sometimes the accusative is formed by adding -7 to the
nominative. As shown by Zb. (see below, §§ 48-9), this is
really the termination of the oblique case, the use of which,
in I8., is confined to the accusative., Thus:—

(13) wi dumb-1 nad, he grasped its tail.

(19) @ gul gap-§ Sud, he heard all his talk.

(27) wa wuz-i 20vyd, he took the goat.

(27) i talya-i zoyd, he took its bile.

(33) xazina-i-yaib-i sa fak talapum, I demand a hidden
treasure from Your Honour. (Here the first ¢ in yazina-
1-yaih-1 is izafat.)

Note that in the frequently recurring word ambsi, a cave,
the final 4 js part of the word, and is not the sign of
the accusative.

There is a general oblique case, which in the singular is
always the same as the nominative. As explained above,
it originally ended in -¢, which has been dropped. For
the plural oblique see below (§ 47). The oblique case
may be used by itself for almost any case, as in the
following :—

(12) wak 1oz, td vuser, nulust, he sat for one day till
evening.

(19) sahar tsa weduk yut, at dawn he arose from there.

(83) wak i umbi dst, in a certain place there is a cave.

The genitive is usually expressed, as in other Pamir
languages, by simply prefixing the governed to the
governing noun thus:—

(15) padsd yan, the king's house.

(21) pddsi quslaq, the king’s town.

(24) pddsi udoyd tsdm, the king’s daughter’s eyes.

The reverse order sometimes occurs, that of Persian
being followed. Thus:—

(5, 9) wak lav gdla, a piece-of bread.

(33) durr xwrjin and also yurjin durr, a sack of
pearls.
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(33) la‘l sandiig and also sandiiq la‘l, a box of rubies.

The force of the genitive may be given by converting
the governed noun into an adjective of possession by
adding the suffix -na (see § 38, 2). Thus:—

(16) padsi-na wak wdoyd kar Suduk, a daughter of the
king has become blind.

45. Other case relations are indicated with the aid of
prepositions and postpositions added to the oblique form.

The following are prepositions :—

dar, in. td, until, up to.
pa, in, into. tar, to, into, on to, up to.
Ppo, in. tsa, from.

The following are postpositions :— *
ba, to, for. e, near to, to (place) =
bad, after. Hindi pas.

darin, among, within. sar dd in front of.
v, below, underneath.

Sometimes a noun may be governed by a preposition
and a postposition at the same time, the two forming
a compound, with the noun between. Thus:—

pa . . . bun, below.

po . . . daramn, inside,

46. The following are examples of the use of these
prepositions and postpositions :—

(16) padsd dar yazab Sud, the king became in anger,
i.e. became enraged.

(19) nakwa kar pa ambt ts¢ vud, this blind man, who
was in the cave.

(18) x& dust pa kal da, (if) he put his hand into
the pool.

(12) td vuser nulust, he sat till evening.

(21) tar pddsd quslaq Sud, he went to the king’s town.

(13) tar ambi wan wud, he took him into the cave.

(18) tar cendr wan sdmbu, (if) he smear it on to the
plane-tree.
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(31) tar taxt nid, sit down on to the throne.

(15) az-tm neér tar padsi yan-um vud, I was to-day in
the king’s house.

(14) xurs tsu wrwés frut, the bear inquired from the fox.

(18) Ba kal vek zdnzw, (if) he take water from the pool.

The prepositionf #sa often drops its final vowel, as in :—

(10) &'-xé sar wak tdm kif, from thine own head
pierce an eye. So:—

(7) ’-wadalk, from there, thence.

(28) suhar padsd ba xabar $ud, at dawn news came to
the king.

(34) Sud ambi bd, he went to the cave.

(35) man” padéd ba wssum, shall T take this off to
the king ?

(34) xé¢ xaruk ba avwl, pomutsuk ba mus avul, he
obtained (food) for his own eating, he obtained clothes for
putting on.

(17) tw mdl daran wok kabat vuz dst, among thy cattle
there is a blue goat.

(20) xe dust ded Lal daran, he put his own hand within
the pool.

(29) padsi da-an dyad, they came near (to) the king.

(18) umbi sar ded wak swbz cendr dst, in front of the
cave there is a green plane-tree.

(20) cendr vi$ sud, he went beneath the plane-tree.

"The preposition pa combines with ¢, it, into pi. We
thus get pt bun (for pa T bun) wak kal dst, below it there
is a pool (18).

(83) po wa ambi daran wak ywrjin durr dst, within
that cave there ig a sack of pearls.

47. In the plural the oblique case is generally the same
as the nominative. Somectimes it ends in -dw or -a,
corresponding to the W. -aw, S. -iw, and Yd. -¢f. Examples

of the oblique plural are :—
D
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Accusative.—(25) agar mun wdoyd Bam taze kul-ut,
if (i.e. when) thou hast made my daughter’s eyes restored.

(21) padsa xé¢ wazir-dw gal kal, the king assembled
his viziers.

Oblique case.—(8) cand roz $dwal-an toyd, they went
along the road for some days.

(16) padsd xe wazir dar yazab $ud, the king became in
anger with his viziers. '

(18) tar xe tsam sdmbu, (if) he smear (it) on his eyes.

(16) pddsd xé wazir-a ba yeZd, the king said to his
viziers.

(22) tsa wazir-dw frut, he inquired from the viziers.

48. In Zb. the declension of nouns closely sesembles the
above. The oblique case, singular and plural, ends in -a,
-e, or -1. These can all be used as terminations of the
oblique case, but there is a tendency to use -a most often
for the genitive, and -i most often for the accusative,
although in each case either of the other two terminations
may be used instead. As in I§. this termination is very
often dropped, so that all these cases—accusative, genitive,
and oblique—then have the same formn as the nominative.
On the other hand, the genitive sometimes adds its
termination to the oblique form in -7, instead of directly
to the base. Thus, the oblique case of sal, a year, is sal-t,
and from this a genitive, sdal-i-« is formed, as in am verak
tsumend sal-i-a ast, of how many years (i.e. how old) is
this horse ?

49. As examples of these Zb. forms we may quote :—

vuBs-a zat am-a ixa-i-a nadak, the son of the uncle has
married this (person)’s sister. Here vuts-a is genitive of
vufs, an uncle ; am-a is genitive of «um, this; and txa-
is the accusative of iyd, a sister; the -a, being the
pronominal suffix indicating “he ”, the subject of naddak.

ya xatir gdl-i (nom. gdla)-¢ did, thou gavest (dud-é)
bread for him.
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ka t71 zat-i layiq-am nast, I am not worthy for (i.e. to
be) thy son. Here zat-i is the oblique singular of 2t
a son, governed by the preposition ka. Nast-am, I am not.

2in-a ka verak-a dum deh, put the saddle on the horse’s
back. Here 2in-« is the accusative, and verak-« is the
genitive, .

«wo ka wol: verak-e sar, pa @ daraxt-a vi§, nalastak, he
is seated on a horse under that tree. Here verdk-a is in
the oblique case, governed by ke . . . sar, and similarly
darayt-a, governed by pa . . . vis

The termination -e is merely a variant of -i, and
examples of it are unnecessary. In my materials it occurs
only in paradigms, and not in connected sentences.

As examples of the dropping of the termination in Zb.,
we may quote :

b payao we newar, draw water from the well. Here
we is in the accusative. Its full form is wek, ace. wek-1,
so that not only has the termination of the accusative, but
also the final consonant has been dropped (see § 37, 1).

wok naukar qivd, he called a servant. Here naukar
is in the accusative.

ka was wdind, bind with a rope. Here wis is in the
oblique case.

So many others. The plural follows exactly the same
lines, the terminations -«, -¢, and - being added to the
nominative plural.

All this shows the origin of the IS. termination -i of
the accusative ‘and of the genitive construction. In Zb,
the terminations of the oblique case are in process of
disappearance, but the -i is still more or less preferred for
the accusative. In IS. this accusative termination -4 is the
only one that has survived, and it, too, is falling out of
use. In the genitive and the oblique case the termination
has altogether disappeared.

60. Adjectives—Adjectives call for few remarks. In
both I3. and Zb. they are immutable, changing neither for
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gender nor for number. The adjective precedes the
qualified substantive.

The I%. materials give no example of the comparative
degree. In Zb. the Prs. suffix -tar is used to form both
comparative and superlative, as in Zb. feri-tur, better or
best, the thing with which comparison is made being put
in the oblique case, governed by tu, from.

Occasionally we come across an adjective used in the
Persian manner with izafut, as in IS, (33) xazina-e-yaib,
a hidden treasure. The same sometimes occurs in Zb.,
and in both cases is evidently mere borrowing.

51. A comparative list of numerals appears on p. 36.
The I8, W., apd Yz forms arve those collected by Sir Aurel
Stein; the Zb.,, Mj.,, and Yd. forms are taken from my
materials, and the others from Shaw and Geiger.

C. PRONOUNS

52. The following are comparative tables of the 1st,
2nd, and 3rd personal pronouns. The IS, forms are those
collected by Sir Aurel Stein. The Zb., Mj., and Yd. forms
are taken from my materials, and the others are from
Shaw and Geiger. No forms are available for Sg. and Yz.

Each of these pronouns has two forms of the genitive—
an ordinary genitive, corresponding to our “my”, “thy”,
“his”, etc., and a genitive absolute, formed in Zb. by
adding -nen (or -nan) or, after a consonant, -en (or -an)
to the simple genitive. The genitive absolute corresponds
to our “mine”, “thine”, “his”, “hers”, “ours”, “yours”,
and “theirs”, respectively. No forms of the genitive
absolute are available for IS. The corresponding termina-
tions in other languages are W. S. -an, S. -end, -nd. It is
parallel to the adjective of possession (I8. -na, W. S. -an,
8. -ind, -and) used as a genitive of nouns, as described in
§§ 38, 2; 44.



ISHKASHMI, ZEBAKI, AND YAZGHULAMI [53

38

*q 810J0q wt 902aq L[qeqoad seYy unw Jo u dYj s1Y} uJ

‘oul 03 ‘Pq-wnwW SAIEP Y3 ST pajou 9580 anbiqo Ljuo eyy, ,

|
Xnue _ gmu gow ys Xmu X 00w i ‘90
i puegpw | wn-§pw .i Xpw o |upy-Xvw»,  wa-o0w i '5qe ‘uay)
Xpwe | sOUL sow vds  Xpw pn Xvw oz ooue i ‘uay)
Xpue | apv-gpw |  L1-gowe up-yvs | Xvw vu | Xvw pu 20w i “1e([
Xoue | goue sow | g52308 ‘yms | Xmu Xpw Xow i WO N
™ _ i
m _ : L unu
unw nu ! nuw | znw v uUL wow | wowe | (;) wnwe 190
i . pu-nw | uvnfi-nw un-1mz | uau UPY-ou | UFUIUL | i 'Sqe "uaK)
upuL | nu nuL M|z Nz U DN uowW 3z uaw unue ‘usy)
uou L-nut LU DU NTUL DU uwW DU qrw pq wna “1e(]
unu | zZnm Znm Znm | 0z 2z v zv "WON
| - A
i i
: | | m
qoukex  ruAkng | CT[OYLIES ‘™ep | ebpnx | owelunpy | ‘rysqez | Twgeys] | cysySuy

218 [T, ‘U0sadg ST ‘gQ



PRONOUN OF SECOND PERSON 39

55]

»Wn |

_

W W

1

|

Xpwng FYUWD) “ avs Jow , Jow ! Xowop  Xnwwp ‘90
i pu-pwny  UD-$PULD) wn-avs fow v | upy-fow » | ua-Xowo} | ; | 'sq® "usp
Xpung | nwny ! spwy ! ans “ owon | fowoz  Xowop| Xnwmp ‘usp)
Xowng , @-vwny  Lr-gpwpy’  ap-avs| fownw | fow pu vg Xowoy ' vq Xmwmy - e
Xoung | vwny | sDWD) | 5108 _ Jow o Xow) _ Xnwwy - ‘wo N
| | | | | | ang
i v _ .
: . |
nny ny . iy ony 0 ' uey ny 90
i pu-ngi  uwfi-np| un-13 ! n ! uvy-0} uau-17 | i | 'squ "uan
nn n) 77! ¥ pp v | 0} 27 27 | ny ‘uay)
nn w a-ny @ | £-D) 0} v 0} P g 0} EIE ‘ye(q
ny n} ony | ny 0} 0} 0} ny: ‘WON
| | w Suig
_ i |
qoukey | ukng ‘ToyLeg u, ey whpny | creelunpy  pyeqez rwseys] | CysySuy

|

939 ,,‘noy3,, ‘uosidg pug 'gq



[57

ISHKASHMI, ZEBAKI, AND YAZGHULAMI

1y - Jom Joam ” anfi - . Jon .\H:.ﬁ . ppusanw i ‘90
é | %:?&.&S @3.\&3 I up-anfl Jom | uvy-fom | ws-puano | é i 'SqE "UdH

yny | Jnm Jan < avfl | Jon Ao oz NPUIND 2200 ‘udx)

ynn | we-form w-foin ww-aanfi ' fom vu , 4on pu | vg PPUIND | i : 1%

219Xp | . gvn gom w0f | 0.0 ma | puamp | i ‘WON

| | | m | anig
| I | | ‘ |
D | wnm 1m m oofi ‘ nam unn on ‘am ‘nh unm | ‘90
| w i ; P unu-nh “

F | pu-tn ' wvfun |  wv-onk | UMM D uDy-uDn C ‘wsu-nk | i _'sqre ‘uay)
D WM 1n umn onf | wIN | uUDN 27 nh wm ‘e | "'usy)
22D | wnn 4 R _ @-DA “ wom vu ' upn Pu vq A Dg uDN ‘e(
Xv | of “way nh nh onh _ on om | o m DN m ‘WON

h . | . ! Surg
| | | | ,
TqeuAmy | tukng  goyueg | Xey | etpny | vfungy . TeqaZ  TwseysT _ ys1Suy

40

099 1, [9ys,, Y, ‘uosidd pag ‘LG



54-8] PERSONAL PRONOUNS 41

54. The following are examples of the use of the
pronoun of the 1st person in I8, : —

(6, 25) az tu-ba daywm, I will give to thee.

(30) az zus, I (am thy) son.

(35) az xadak yarwm, meédumn, I myself will eat,
I will sit. ’

(5) wak lav gala mum-ba dai, give to me a piece of
bread.

(24) mum-ba hukm tse §u,if the order be (given) to me.

(26, 33) mum-ba iZum, bring to me.

(25) agar mun wdoyd tam taza kal-ut, if (i.e. when)
thou madest my daughter’s eyes restored.

56. The following are examples of the use of the
pronoun of the 2nd person in I§ :—

(6) tw xe tsam kar kun, make thou thine eye blind.

(29) xé udoyd tu-ba dayum, tw xus-waxt $ui, (if)
I give to thee my daughter, wilt thou be pleased ?

(32) ciz talapi tu, what dost thou demand ?

(6, 10, 25) az tu-ba dayum, T will give to thee.

(33) lal sundag gul mum-ba, durr ywrjin gul tu-ba,
the box of rubies is all for me, the sack of pearls is all
for thee.

(17, 26) tw mdal darin wak kabat vuz dst, in thy flock
there is a blue goat.

(22) nér-ba dah roz tamux-ba qarar vud, nér tamauy
Zanwm, the agrecment for you was ten days up to to-day,
to-day I will kill you.

58. The following are examples of the use of the
pronoun of the 3rd person in I§.:—

(18) wa cendr nasw, (if) he grasp the plane-tree.

(20) wa cendr nad, he grasped the plane-tree.

(27) wa vuz-i 20yd ayad, he took the goat (and) came.

(13) kud wan kutal kal, wad ; tar ambi wan wud, the
dog led him (and) took him away, (and) took him away
into a cave.



42 ISHKASHMI, ZEBAKI, AND YAZGHULAMI [59

(18) tur cendr wan sdmbu, (if) he smear it on the
plane-tree.

(33) wan zdnz mum-ba ifum, take it (and) bring it
to me.

(4) 1 dér Zanduk Sud, his belly became hungry.

(17) agar . . . @ korost zdnz, i bbdm tdza Su,if he takes
its skin, his eyes will become restored.

(18) 1 tam siyat §u, his eyes will become restored.

(19) © gul gap-t $ud, he heard all his talk.

(27) 1 talxa-i zoyd, he took its bile.

(28) ¢ udoyd tsam sihat Swud, his daughter’s eyes
became well.

(38) 1 der kandar kul, he made his belly pieces (i.e. he
tore it in pieces). ‘

(13) wi dumb-i nad, he grasped its tail.

(8) wev der Zunduk $ud, their bellies became hungry.

59. As in the other Pamir languages, free use is made
of pronominal suffixes. A comparative table of those in
use is given on the page opposite.

When these suffixes consist of more than one letter, the
initial vowel is dropped after another vowel; or, more
correctly speaking, the initial vowels of these suflixes do
not really form part of the suffixes, and are only inserted,
for the sake of euphony, when the suffix follows a
consdnant. Sometimes, if a suffix is added to a word
ending in ¢, the vowel of the suffix is retained, and a y is
inserted between the two vowels so as to prevent a hiatus.
Thus (38) ham-digari-y-an.

No information is available as to the forms of the
suffixes for the plurals of the 1st and 2nd persons in 1.
The forms given for Mj. and Yd. should be taken with
some reserve, as the materials from which they are
furnished are rather scanty. The Yn. forms are borrowed
from Persian.

As regards Zb. it will be remembered that this dialect
is fond of rejecting a final consonant (§ 37). This accounts
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for the duplicate forms -en, -¢; -ev, -¢, and so on. In Zb.
the suffix of the 3rd person singular is -«, but it is very
often omitted, so that we here see, as usual, the origin of
the fact that IS. does not—at least as far as the story
shows—use any suffix for this person.

60. As in other Pamir languages, these suffixes are most
often employed to indicate the person of a past tense of
a verb. Thus, IS upuyt-an, they listened. But they are
separable, and are most commonly attached, not to the
verb, but to some other word in the sentence. Thus,
(35) az-im lev $ud, for as lev $ud-im, I became mad.
When this occurs the suffix may be repeated several times
in the sentence, as in (2) do adum-an sefaryan sud for
do adam safar sud-an, two men went a journey.

61, Other examples of the use of these suffixes in IS, are
the following :—

(15) az-im nér tur pddéi xan-um Sud, to-day I went
into the king's house. Here the suffix occurs twice—as
-im (exceptional for -im), and as -um.

(14) tu-t kum dd wud, (in) what place wast thou?
For tuw . . . wud-at.

(18) ai tu-t pddsi befam-at vuduk, O king, thou hast
become foolish. Here the suffix occurs twice; fortw . . .
befam vuduk-at.

(8) Band roz-an &iwal $ud, for some days they went
along the road.

(1) t"-wadak-an toyd, from there they went on.

(29) pddii dd-an ayad, they came near the king.

(36) dyad-an, apuyt-an, they came, they listened.

(38) ham-digar-i-y-an kew kul, they made trouble to
each other. Here ham-digar-i is the accusative of ham-
digar, and ¥ is inserted before the -an for the sake of
euphony.

Sometimes these suffixes are used instead of the verb
substantive. Thus:—

(80) tu-t tat, thou art (my) father.
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62. In Zb. these suffixes are employed not only to
indicate the subject of the verb, but also in a wider way.
Thus, in «z-im ya zat ka fai taziane dédak-am-a, I have
beaten his son with many stripes; the subject “I” is
indicated by -im and -am, and the object “him” (ie. the
son) is indicated by the suffix -«. Deédak-um-a accordingly
means “I have beaten him”. Again, in upnit-« wod-am,
the subject “he” is indicated by -«, and the indirect object
“for me” is indicated by -am. The phrase is therefore
literally, “lost-he was-for-me,” i.e. I lost him.

63. Demonstrative Pronouns—In IS. the proximate
demonstrative pronoun appears under two forms. The
first is aakiwa, this. The base nk- also appears in
S. nak-yam, this way, and nak-dds, thus; in Yn. nah-«t,
this very (sg. ace.); and perhaps in S, ik-yam, this very.
I connect the 18. S. and Yn. forms with Skr. éna-, Phl.
Prs. in, to which the -ka-suffix has been added. The
affiliation of the S. form to this group is doubtful. It is
more probably to be referred to Skr. ayam, Prs. ¢, also
with the -ka-suftix.

The other form appears in man, this (ace. sg.), and miv,
their. This also occurs in W. yem, this; S. yam, this
(sg. obl. mi, pl. nom. mod, obl. mef); S, yem, yam, this
(sg. obl. mi, pl. mad, obl. mef); Mj. m, this (pl. obl. muf);
Yd. mo, wem, this (sg. obl. man, pl. obl. maf); Zb. has
«am, this.

The following examples of this pronoun occur in the
I8. story :—

(17) agar nakwae vz avird, if he finds this goat.

(19) nakwa kir pa ambi ts€ vud, this blind man who
was in the cave.

(35) man padse ba wssum, shall I take away this to
the king ?

(28) wak roz miv gund ta fak tilapum, I ask from
Your Honour (pardon for) the fault of these for one day.
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64. The remote demonstrative pronoun is wa, that, ete.,
the same as the 3rd personal pronoun. Thus:—

(33) po wa ambt dariin, inside that cave.

Another remote demonstrative pronoun found in
Sir Aurel Stein’s list is d7r, that. With this we may
compare S. sg. obl. di, this (pl. nom. dud, obl. def) ; S. di,
of this (PL. nom. du#, obl. def). Geiger (p. 320) compares
the S. and . forms with the Padto de, this. I am unable
to account for the final # in the I8. form, unless the latter
is a dative.

65. In Zb. the personal pronoun of the 3rd person is
used as the remote demonstrative. When used as an
adjective any of the forms «o, @, or wé may be used for
any number or case, but the two latter have not been
noted in agreement with a nominative.

66. Reflerive Promnoun.—The reflexive pronoun in IS.
is xad-ak, self,in which the -al is the -k«-suffix. We may
compare the emphatic termination -a6 in S. yub-a#, self.
With yadalk we may compare W. yut, S. yii, S, X, xub-aé,
Yd. koyal (so Biddulph, ? xoyak). As an example for I3,
we have :—

(35) uz yudak yurwm, neédum, I myself will eat, will sit.

67. Sir Aurel Stein’s list also gives fak, self, a word
which I have not found in this sense in the story. In
form it resembles S. fiik, S. fuk, all, but does not agree
in meaning with these words. The nearest form in this
sense that I have met is the Dardic (Gawarbati) phu-ka,
self. I have no suggestion to make as to its derivation,
unless it is connected with Skr. sv«- (through *spee-, *hpa-,
*pha-), self, with the Dardic change of v to p and the
-ka-suffix. In this case the word would be borrowed from
Dardic. The word fuk occurs twice in the story, and in
each case seems to mean “Your Honour”, much as,
in Hindi, dp means both “self” and “ Your Honour”.
Thus :—
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(23) walk roz miv guna tu fak tilapum, I demand
from Your Honour (pardon for) their fault for one day.

(33) xuzinu-e-yuib tsu fuk talapum, I demand from
Your Honour a hidden treasure.

68. The Is. word for “own” is yé&. As usual it always
refers to the subject of the sentence and means “my
own”, “thy own”, “his own”, etc., according to the
context. The corresponding words in the other Pamir
languages are Zb. xé, Mj. xai, Yd. ywe, W. S. xii, S. yu,
Yn. xapi, xépi. The word occurs very frequently in the
story. A few examples will suffice :—

(6) tu xé tsdm kar kun, make thine own eye blind.

(10) & -xg sdr wak tsim Lif, pierce an eye from thine
own head.

(7) fre xe tsam kift, Good pierced his own eye.

69. Relative Pronoun.—In all the Pamir languages the
force of the relative pronoun is most generally expressed
by the help of a verbal adjective in (W.) -ung or (S.) -enj.
Thus (Shaw, JASB. xlv, p. 169), W. cini §kit-ung xalg,
the person who breaks the cup.

As has occurred in many languages, there is also a
tendency to employ the base of an interrogative pronoun
with the force of a relative. Thus, in the story, we have
e or &€ or za (cf. Yd. i, what ?) used as relatives in :—

(18) tse-ramg kar tse vani, whatever kind of blind
man who there may be, equivalent to “if there be any
kind of blind man ”.

(19) nakwa kar pe ambi & vud, this blind man who
was in the cave.

(34) hé ciz nus vud, 2z wadak paidd no $u, there was
not anything which is not manifest there.

As in the first example, #5e or ¢ may practically have
the force of “if”. Similarly :—

(24) muwm ba hwkm € $u, if there be an order (given)
to me.

Zb. uses the Prs. ki as a relative.
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70. Interrogative Pronouns.—In I8. kudum is “ who 2”
and kum or ciz is “what?”. So kum dbd, what place ?
is used to mean “where”. The corresponding words in
other Pamir languages are :—

Who 2—Zb. kai, Mj. kedeva, Yd. kedi, W. kui, S. coi,
S. cai, ci, Yn. kay (obl. kai). These all go back to the
old pronominal base La-.

What 2—Zb. 7z, Mj. $te(?), Yd. ci (Biddulph, i),
W. 612, S. 6eiz, S, ka, ctz, tiz, Yn. ca. These may all be
compared with Prs. c7, ciz.

Exawples of the IS. forms are :—

(14) tu-t kum de vud, where werest thou ?

(16) ciz xabar dst, what news is there ?

(32) ciz talapi {w, what dost thou demand ?

71. Other Pronominal Forms in I :—

wak, a certain (see the article, § 41).

cand, tsund, some, several.

fse-ramng, whatever kind of.

e ciz, anything.

ham-digar, each other.

He, in hé ciz, is the Prs. Lhee, with apocope of the final
consonant (§ 37). The other forms call for no remarks.
The following are examples :—

(8) cand roz Stwal-an toyd, for some days they went
(along) the road.

(14) cand wayt §uxt, some time passed.

(8) Band roz-an $dwal $ud, for some days they went
(along) the road.

(82) Band roz bad Suk dayad, after several days
Bad came.

(18) tse-ramg kar ts¢ vini, whatever kind of blind man
who there may be.

(84) he ciz nus vud, za wadak paidd na $w, there was
not anything that is not manifest there.

(88) ham-digar-i-y-an kéw kul, they made trouble to
each other.
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D. VErss

72. As in other Pamir languages the conjugation of the
verb is founded on two principal bases—the present and
the past. On the present base are founded the present-
future tense, derived from the old present, and other
connecled tenses. sThe past base is the past participle.
From it the past tense is formed by the addition of the
separable pronominal suffixes deseribed in §§ 59 ff.
A perfect participle is formed by strengthening the past
participle by the addition of the -la-suflix (see § 38, 3).
A perfect tense is formed from the perfect participle, as in
the case of the past tense, by the addition of the separable
pronominal suffixes. In all this I% is in accord with the
other Pamir languages.

73. The materials for illustrating the conjugation of
IS verh are confined to the verbal forms found in the
story brought home by Sir Aurel Stein, and are necessarily
incomplete. T shall do my best to complete them by the
free use of my Zh. materials.

74. A verb agrees with its subject in number and
person, but when there are a number of singular subjects
to one verb the latter is sometimes in the singular instead
of in the plural. Thus, in 36, we have xurs, lew, wrk,
wrwesak @yad-an, the bear, the night-demon, the wolf,
(and) the fox came, with the verb in the plural; but, in
14, we have wak yurs, wak wrk, wak wrwes, wk viyd
ayad, a bear, a wolf, a fox, (and) a nightmare came, in
which the verb is in the singular.

75. Verb Substantive—The only form of the present
tense of the verh substantive occurring in the 18. story is
dast, he is. Thus:—

(83) wak &d ambi dst: po wa ambi daran wak ywrjin
durr dst, wak sandaq la<l dst, in a certain place there is
a cave : within that cave therc is a sack of pearls, there
is & box of rubies. Similarly, in several other passages.

E



VERBAL FORMS

Preseut-Future, i
o o - Lmp
Singular, Plural. i
1 ' 2 3 I i 3 smg“zi Plur, 2,
| i
| -
dat i :
i i
(i) ! i ‘ I ()
(wcerumy arivi | l aviraw
l | P | Gume i
! | i © (idemar)
dayon L e e (der)
(dehem)  (dehe, 4Ielm, (dehati) * (dehen) | (dehar) i (dehen) | (leh)
dehy | :
(i)
- ('yf(z)
(yeiun)
,
kif
kunum, (knnen) kitn,
(i, (kun)
henann) |
|
i, wu‘ﬂn) 1 (X'”')
(yaram) . . ‘
(xrsm) (xes)
(hertm ) | ()
(natal )
wedum (nidaiy b 1
i
(newar)
| -
pedin
( pumebary

: i .
| v re .
Gom)  kmd (Sae, | S (Siad) ($den)  (Sar) T (Sien) 1le (%) sn

Kitea, iy |

Talwpm, talpi

filpem
(einin)
WUNSH
i
. v
A

Tofuce .41,

[P BT L T
- 1(:4'um[)

| .
R

|
Sub

0
|

(Miﬁa)

-

IR

simbi

st

'sdnzn

junetive,
. Sing. 3.

i
Vot | Perfoct
l‘lrl.ir.ipl&} Participle.

(apnil or
aped)
vud, wid |
(usld or
astiid)
iyad (isth)
auxt L]
aloyd, |

i (alayd)

v,

* (ewal)

vuduk |

1

| :
did (dadaky | ...
ded, (ded) (dedik)  (dehak)

Jrin

 frut,

i (feral)
(yax)
(yést) |
(rizd) |
oéid, (yéd )l .

(yesak)

|(/uat) !
Inlﬂ |

|I.ul Ll

s (hal)

. [t A'll‘);;lk)

| (hel)
“(kimd)
 (het)
Jut
ik
\

axu (xel

Imul

e (el ) ()HM[(I]\ )
nalust, s,
(nalusty - (neistulky

uest :

st
| (nasely

Hygird)
sambud,

| samd
sl suduk,

! | Gudaly

R G \l|

($uuly

(fed)

topd ‘

(tich |

(rndy

wid

i

L ;ml i

vend.wnd | nulul

oyl (aueyd |'
v

Infiuitive,

Pon teule

Meaing,

’ to lose.

o be.
| to send.

tb come.
ito listen,
| to enter.
i

: to find, obtain.
|

i to bring.
[to give.
to strike, put.

|
" to remain,
1o ask,

+ Lo prepare,
to come back.
to run.

Lo suy.

10 sing,

to flee.

Lo pieree,

to do, make.

{0 consime,

to wish.

to et

to llay, slanghter,
to eat,

to arise, stand up.
to die,

to grasp.

fo sit, lie down.

(o place.
to deaw (water),
to wo out,

to set. alight,
Lo clothe,

Lo eall.

to smear,

1o g0, hecome,

to pass (of time o
place).
to demand.

to burn,

Lo go, move,

1o shave,

Lo see,

to take away.
to eall, summon,
to hind. tie.

to heeome,

to take,
(o kill,






821 CONJUGATION 51

W. have entirely different bases. The origin of the M;j.
and Yd. forms is doubtful. '

79. The following are examples of this tense in I8, :—

(15) az-tm (for az-im) neér tur pdd$d xan-um wvud,
to-day I was in the king’s house.

(14) tu-t kum &d vud, where wast thou to- day ?

(19) nakwa kar pa ambi té vud, this blind man who
was in the cave.

(22) ner-ba dah roz tamuy-ba qardr vud, (up) to-day
your agreement of ten days was.

(34) he ciz nus vud, there was not anything.

From the Same root we have a 3rd person singular
present, v@ni, he becomes, and a perfect base ; vudulk, bas
become, in :—

(18) Be-rang kar te vani, if there be any kind of
blind man.

(18) tu-t pddsd befam-at vuduwk, thou. O king, hast
become (i.e. art) foolish.

80. Like the Prs. $udan, the root $u-, go, is also used to

mean “become”. This verb will be dealt with under the
head of the active verb.

81. The Active Verb.—I commence by giving, in the
folding table opposite, all the verbal forms that 1 have
been able to collect from the I3. story. Mo these I have
added, between marks of parenthesis, all the Zb. forms

available in my own materials. On this table are based
the remarks that follow.

82. Infinitive.—In IS. this ends in -uk added to the
present base, as in yar-uk, to eat, food ; pomuts-uk, to
clothe, clothing. Thus, x& xaruk-bd avul, pomutuk-ba
mus avul, he obtained (food) for eating, he obtained
clothes for putting on.

In Zb. the infinitive ends in -ak, as in deh-ak, to strike ;
Su-ak, to go, to become. In W. it ends in -ak or -an, and
in 8. 8. in tao. In Yd. it ends in -ak.



59 ISHKASHMI, ZEBAKI, AND YAZGHULAMI [88

83. Conjunctive Participle.—The Pamir languages have
no conjunctive participle, such as is common in India.
Instead, the two verbs are simply put in juxtaposition, as
in I8, (27) 2zoyd d@vyad, he took, he came, i.e. having taken
he came, he brought, equivalent to the Hindi l& aya.

84. Present-Future—This tense, founded on the ancient
present, has the force both of a present and of a future.
It sometimes has the force of a present subjunctive. In
IS. the terminations in the singular are as follows:—

1. -um.
2. -1, 1.
3. —, or -1.

No materials are available for the plural‘terminations.
In other Pamir languages the terminations are as
follows :—

Zb, | Mj. |Yd| W! s | S| Yn

Sing. 1. | -em, -tm | -um | -em | -am | -am | -am | -am

o.l-6,— |2 |-t |- |— |--i|—

3.| -1, -at -1 -1,—| -d -d -d -tist, -ci
Plur. 1. -en -am | -em | -an | -am | -am | -tm

2.| -av -af |-ef |-t |-id |-ad |-t?

3.| -en -at |-et |-im |-in |-in | -@r

We may safely assume that, in the plural, the IS. forms
closely resemble those of Zb. The resemblance of the
singular forms in Mj. is also marked. No information is
available regarding Yz.

85. The following are examples of the use of this tense
in I8

(6, 10, 25, 29) az tu-ba dayum, I will give to thee

(24) pddid udoyd tsdm taza kunum, I will make the
king’s daughter’s eyes restored.



88] PRESENT CONDITIONAL 53

(35) man pddéd-ba ussum ? az xadak xarum, nédum,
shall I take this away to the king? I myself will eat,
(and) will sit down.

(23) wak 16z miv gund tsa fak tilapum, for one day,
I demand from Your Honour (pardon for) their fault.

(33) xazina-i-yaib-i ta fak talapum, I demand a
hidden treasure from Your Honour.

(27) meér tamuy Zanum, to-day I will slay you.

(29) tu xus-waxtr sui, wilt thou be happy ?

(30) ciz tulapi tw, what dost thou demand ?

(17) agar nakwa vuz avirs, korost zdnz, i tsdm taza u,
if he finds this goat, (and) takes the skin, her eyes will
become sounds

(24) mum-ba hukm ¢ §u, if there be an order to me.

(33) x0b u, it becomes well, i.e. good !

(34) hé ciz nus vud, z« wadak paidd na $u,there was
nothing that does not become manifest there.

86. Present Conditional.—The present-future has the
force of a present conditional, but the conditional force is
emphasized by the addition of the letter -1.

In Zb. -a, and in W. -6, is added with the same effect.

Examples of the present conditional in IS. are :—

(18) wa cendr nus-u, xé dast pa kal da (for de-u), tsu
kul vek zdmz-w, tar cendr wan sdmbu, a cendr zdnz-u,
tar xé dm sdmb-u, (if) he grasp that plane-tree, put his
hand into the pool, take water from the pool, smear it on

the plane-tree, take it from the plane-tree, (and) smear it
on his eyes.

87. Imperative. — The 2nd person singular of the
imperative is the same as the present base. The 2nd
person plural adds -a¢w or -uw.

In Zb. the only termination of the 2nd person plural is
-av; in Mj. and Yd. it ends in -¢; in W. it ends in -it;
in 8. 8.in -id, and in ¥n, in -t, thus following the present-
future,
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88. The following are examples of the use of the
imperative in I§. :— .

Singular 2.—(5,9) wak lav gidla mum-ba dasi, give me
a piece of bread.

(26, 33) mwm-ba iZwm, bring to me.

(10) &8'-xé sdr wak tsdm lkif, pierce (i.e. tear out) one
eye from thy head.

(6) tw xe am kar kun, make thine eye blind.

(31) tar taxt nid, sit down on the throne.

(87) wok ciray pedin, light a lamp.

(28, 33) $u, go thou.

(33) wan zdnz, take it.

Plural 2.—(16) wak tabib aviraw, i&nuw, find ye
(and) bring ye a physician.

(28) wanuw, iémuw, call ye (and) bring.

89. Past Tense.—This is simply the past base or past
participle, with the separable pronominal suffixes added to
indicate number and person. As already explained (§ 60)
these are most often added, not to the verb, but to some
other word in the sentence. It will be rememnbered that,
in I8., there is no suffix for the 8rd person singular. For
this person, therefore, the bare past participle is employed.

The same procedure is followed in all the Pamir
languages. A list of all the IS, and Zb. past participles
known to me will be found in the table opposite p. 51. For
the pronominal suffixes in the various languages, sée § 59.

90. The. following are examples of the use of the past
tense in I, :—

Singular 1.—(85) az-im lev $ud, did I become (i.e. am
I) mad?

Singular 2.—(25) agar mun udoyd tdm taza kul-ut,
if thou madest my daughter’s eyes sound.

Singular 3.—(12) wak kud ayad, a dog came. Similarly
dyad in many other places,
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(84) $ud, ambi-ba «toyd, he went, he entered into
the cave.

(38) urk atoyd, the wolf entered.

(34) xé xaruk ba avul, pomutsuk-ba mus avul, he found
(food) for his eating, he found clothes to put on.

(30) xé udoyd fri-ba dad, he gave his daughter to Good.

(20) cendr vif§ Sud, wa cendr mad, xé diast ded kul
daran, tar cendr simbud, tar x€ Bdm sdmd, 1 tsdm taza
Sud, h® went below the plane-tree, he seized the plane-tree,
he struck (i.e. put) his hand into the pool, he smeared (it)
on to the plane-tree, he smeared (it) on to his eyes. His
eyes became sound. ,

(11) frt fyin, Good remained (where he was).

(14) xurs Ba urwés frut, the bear inquired from
the fox.

(22) Ba wazirdw frut, he inquired from the viziers.

(5, et passim) yeid, he said.

(7) fri xe tsdm kift, Good pierced his own eye.

(88) ¢ der kandar kul, he made his belly pieces (i.e. he
tore it to pieces). Kul or kul is frequently used to make
nominal compound verbs, as in (37) at kul, he opened;
(88) tras kul, he feared ; (13) kutal kul, he led ; (21) gul
kul, he made assembled, he called together.

(27) kut, ¢ talyd-1 zoyd, he flayed (it), he took its bile.

(19) schar tu wadak xut, nust, at dawn he arose (and)
went forth from there.

(21) Ba wadak xut, toyd, he arose (and) went from there.

(34) xut tsa wadak rawdn $ud, he arose (and) set out
from there.

(88) $ak mul, Bad died.

(18) wi dumb-i nad, he grasped its tail.

(12) wak 76z td vuzer nulust, for one day he sat
(there) till evening.

(31) tar tayt nulust, he sat down on the throne.

(4) ¢ der Zunduk $ud, his belly became hungry.
Similarly, $ud, he became, in many other places,
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(20) cendr vi$§ $ud, he went below the plane-tree.
Similarly, $ud, he went, in many other places.

(19) < gul gap-i $ud, he heard all his talk.

(14) cand wayt Suxt, some time passed.

(11) $ak toyd, Bad went away.

(21) a wadak xwut toyd, he arose and went from there.

(18) kud wan kutal kal, wud, the dog led him (and)
took (him) away.

(27) tar padsi udoyd tsim vist, he bound (it) dn the
king’s daughter’s eyes.

(27) wa wuz-1 zoyd dyad, he took the goat (and) came.

(87) xurs cirdy zoyd, the bear took a light.

Plural 3.—(36) xurs, lew, wrk, wrwesghk dyad-dn;
apuxt-an, the bear, the night-demon, the wolf, (and) the
fox came; they listened.

(29) pddsi dd-an ayad, they came before the king.

(38) ham-digar-i-y-an (see § 59) kéw kul, they made
trouble to (i.e. invited) each other.

(2) do adam-an safar-an §ud, the two men went (on)
a journey. Here the suffix -an is repeated.

(3) and roz-an $dwal $ud, for some days they went
(their) way.

(7) B-wadak-an toyd, they went on from there.

(8) cand roz $dwal-an toyd, for some days they went
(their) way.

91. Perfect.—The base of the perfect tense is the perfect
participle, which is formed by strengthening the past
participle by the addition of the -ka-suffix, vu being
employed as the junction-vowel. Thus, nulust, he sat
down ; nulustwk, he has sat down.

The perfect base is formed in the same way in Zb., but
the junction-vowel is @ or a, as in naldstak, he has sat
down ; naddk, he has taken. Both in regard to I§. and
Zb. the materials in regard to the junction-vowel are
scanty, and it may be that in both languages it is really
determined by sympathy with the preceding vowel of the
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past participle. In Mj. the perfect tense does not seem to
be used. In Yd. vy is added, as in #i-y-em (Biddulph,
#i-g-em), I have beaten. W. adds k& without a junction-
vowel, while S. §. add j (derived from k), also without
a junction-vowel. Yn. adds .

In I3. the bare perfect participle forms the 3rd pers;)n
singular of the perfect tense. For the other persons
separable pronominal suffixes are employed, as in the past.

The following are examples of the 3vrd person singular
of the perfect tense in I8, :—

(37) wok adam muwlustuk, a man has sat down, i.e. is
seated.

(16) pddgd-ne wak wdoyd kar Suduk, a daughter of
the king has become blind.

See also the example of vuduk in § 79.

V. INDECLINABLES

92. Adverbs—ner, to-day ; mér-ba, up to to-day ; ingq,
then; dd, a place; in kum &, where? wadak, there;
tsa wudak or & -wadak, from there, thence; vur, a door;
in s var, from the door, i.e. from inside (a dwelling).

It is unnecessary to give any examples of the use of
these. The vocabulary gives references to the passages
in which they occur.

The negative is ne or mus, not. Nus occurs in Zb.
under the form mas. An I§. example, containing both
forms, is : —

(34) hé ciz nus vud za wadak paidd ne Su, there was
not anything that is not manifest there.

93. Prepositions and Postpositions.—These are dealt
with in §§ 45 ff.

94. Conjunctions.—agar, if ; za, and.

95. Interjections.—ai and ¢, O ! xob, well !

Of these a1 is used contemptuously (17, 18); and
¢ respectfully.
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(An acute accent, as in wddak, indicates stress.)

1. Wak adam fri wak Sak.
One man good one bad.
2. Do adam-an  safur-dan  Sud.
Two men-they journey-they went.
3. Band roz-am Sdwal Sud.
Some days-they road went.
4. I der Zainduk $ud.
His belly hungry became.
5. Nek (or fri)  $ak-ba «éid, “wak lav gdla
Good (Good) Bad-to said, “A piece bread
mum-bd  daz.”
me-to give-thou.”
6. Sak yezd, “tu xé Bam kar  kim; az
Bad said, “thou thine-own eye blind make-thou; I
tu-ba dayum.”
thee-to I-will-give.”
7. Fri xé tam  kift; ts-wddak-an  toyd.
Good his-own eye pierced ;' from-there-they went.
8. Cand ro7 $d'wal-an  toyd. Wev dér
Some  days’ road-they went. Their bellies
Zdndulk  Sud.
hungry became.
9. Fri yezd, “wak lav gdla mum-ba dad”
Good said, “a piece bread me-to give-thou.”
10. Sak éxd, “B-x€ sdr wak tsdm  kif ;
Bad said, “from-thine-own head an eye pierce-thou;
az inga twu-ba  dayum.”
I then thee-to I-will-give.”
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11. Ar-vddak Gam kar  $ud. Sak  toyd, fri
Both  eyes blind became. Bad went, Good
frin.
remained.
12. Wak roz ta  vuser widlust. Sab Sud.
One day till evening he-sat. ‘' Night became.
Wak kud dyad.
A dog came.
138. Wi ddmb-1 nad. Kud wan kutdl kal
Its tail (acc.) he-grasped Dog him leading did

wud. Tar ambi wan wud za
took-away. Into a-cave him he-took-away and
Sab Sud. '

night became.

14. Cond wayxt Suxt, wak xurs, wak wurk, wak
Some time passed, a bear, a wolf, a

wrweés, wak vayd ayad.  Xurs ba
fox, a night-mare came. The-bear from
wurwes  frut “tu-t kum &a owvud?”

the-fox asked, “thou-thou what place wast?”
15. Urwés «ézd, “az-im meér tar pddéd yan-um
The-fox said, “I-I to-day to the-king’s housc-I
vud.”
was.”
16. Xurs «éid, “ciz yabar dst?” Urwes ryéid,
The-bear said, “ what news is?” The-fox said,
padsi X€ wazir dar qazab  Sud.
the-king  his-own viziers in anger became.
Pd'dsi-na wak udoyd kar Suduk;
King-belonging-to a daughter blind has-become;
pddsi  xé  wazira-bd etd, “wak tabib
king his-own viziers-to said, “a physician
dviraw iEmuw.” :
find-ye bring-ye,”
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17. Urk weéid, “ar nafam pd'déi, tuw mdl ddran
The-wolf said, “O foolish king, thy cattle among
wak kabat vuz dast; agar makwa vuz  dvird
a blue goat is; if this goat he-finds

i korost, 2zdnz 1 Hdm tdza $u.”
its skin he-takes her eyes renewed will-become.”
18.  Xurs weéid, “ai  tu-t pa'déd  be-fam-at
The-bear said, “O thou-thou king foolish-thou

vudul. Ambi sar-ded wak sabz
hast-become. = The-cave in-front a  green

cend'r dst. Pi-bun  wak kal  dst

(J . . .
plane-tree is. Below-it a  pool is.
TBe-rang Lar e vant  wa

Of-whatever-kind blind-man who may-be he
cendr nasu, X€ dust pa
the-plane-tree may-grasp, his-own hand into
kal du, tsa kal vek  zdnzu,
the-pool may-put, from the-pool water may-take,
tar cena'r wan sdmbu, tsa
on-to  the-plane-trce it may-smear, from
cend'r zinzw,  tar X tsam
the-plane-tree may-take, on-to his-own eyes
sdmbu, 1 Bdm siyat $u.”
may-smear, his eyes well will-become.”

19. Nakwa kar pa ambi e vud, 1
This blind-man in the-cave who was, his
gul  gap-i fud. Sahar ta  wadak
all talk (acc.) heard. At-dawn from there

xut nust.
he-rose he-went-forth.

20. Cendr vi§ Sud. wa cendr
The-plane-tree  below he-went. He plane-tree
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nad, xé  dust ded  lkal daran,
grasped, his-own hand put the-pool within,
tar cendr sambud, tar  xe
on-to the-plane-tree he-smeared, on-to his-own
Bsdm samd. I tam tdza $ud.
eyes he-smeared. His eyes renewed became.
21, Ba wadak xut toyd. Tar pd'déa
From there he-arose he-went. To the-king’s
qislaqg  Sud. Padsa X wazTrd'w
town he-went. The-king his-own viziers (acc.)
gl kal.
assembled made. ,
22. Ba wazirdw Sfrut, “mer-ba  dah roz
From the-viziers he-asked, “to-day-to ten days
tamuy-ba qara’r vud. Ner  tamuy
you-to agreement was. To-day  you'
Zanwm.”

I-will-kill.”

23. Pri yeid, “e¢ pddéa, wak roz  mav quna
Good said, “O king, one day of-these the-fault

Ba falk tildpum.”  Padéd  eéid,
from Your-Honour I-demand.” The-king said,
“ x@b."
“ Well.”
24, Fri  «wétd, “mum-ba hukm  tse $u,
Good said, “me-to order which may-become,
pddsd  wdoyd dm  tdza kunum.”

king’s daughter's eyes renewed I-will-make.”
25. Pdadéd  véed, “agar mun  udoyd Gdm  tiza
The-king said, “if my daughter's eyes renewed

kdlut, az tu-bd  duyum.”
thou-madest, I thee-to will-give.”
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26. Fri  wyetd, “tu mdl dardn wak lkabut
Good said, “thy cattle among a blue
vuz dst, mum-bd iium.’
goat is, me-to  bring.”
27. Wa vUz-i zoyd  dyad. Kut, 1
He the-goat (acc.) took he-came. He-flayed, its
talya-i 20yd, tar  padsa udoyd
bile (acc.) he-took, on-to the-king’s daughter’s
tdm  vast. I 6dm sthat  $ud.
eyes he-tied. Her eyes well became.

28. Sahar  pd'd$d-ba yabar Sud, 1 ndoyd
At-dawr? the-king-to news became, his daughter’s

tsam sthat  Sud. Padsid yus-waxt sud.
eyes well became. The-king happy became.

léesd, “Se wanuw tmuw.”
He-said, ““go-ye call-ye bring-ye.”
29.  Pddéa &ka-an  dyad. Tézd, “x€

The-king’s place-they came. He-said “my-own
udoyd  tu-ba dayum, tw  yus-wayt
daughter thee-to I-will-give, thou happy
Sur ?”
wilt-become ?”

30. Fri weid, “é¢ pddéd, tu-t tat,
Good said, “O king, thou-thou-art father,
az zus.” Xe wdoyd  fri-ba dud.

I son.” His-own daughter Good-to he-gave.

31. Pda'dsa r~eid, “ézus, tar taxt mid.” Fri
The-king said, “Ospn, on-to throne sit.” Good

tar tayt nulust.
on-to the-throne sat.
32. Tand roz  bad  dak  dyad. “ As-salam

Some days after Bad came. “ The-peace
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alathkum.” Fri weid, “alathum  as-salam.
on-thee.” Good said, “on-thee the-peace.

Ciz talapi tw?”

What dost-thou-demand thou ?”

33. Sak vezd, “é pddid, xazina-i-yaib-1

Bad said, “O king, treasure-of-hiding (acc.)
Ba Sfuk taldpum.”  Teid, “ x0b
from Your-Honour I-demand.” He-said, “Well,
S, §u, wak d&d ambi dst. Po wa

it-becomes, go, a place cave is. In that
ambi  daran walk yurjin  dwrr dst. Wak
cave within a sack (of) pearls is. A
sandidg  lal dst. Wan zdinz mum-ba 4Zuwm.
box (of) rubies is. It take me-to bring.
Lal sunditg  gul mum-ba, durr
Rubies (of) box all me-for, pearls (of)
xurjin gul  tu-ba.”
sack all thee-for.”

34. Xut ba  wadak rawdin Sud toyd.
He-arose from there going he-became he-went.
Sud ambi- (Qr yar-) ba, a-toyd. Xe
He-went the-cave (cave-) to, in-went. His-own

xaruk-ba avul, pomutsul-ba  mus
eating-for  he-obtained, clothing-for clothes

avul ; he ciz mus vud  za wadak
he-obtained ; any thing not was which there
paidd na $u.

manifest not may-become.
35. Suk vezd, “e¢ Xuda, az-im lev $ud? man
Bad said, “O God, I-I mad became ? This

pa'dsd-ba  wssum ? az xadak  yarum
king-to shall-I-take-away ? I myself I-shall-eat
nédum.”

I-shall-sit.”
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86. Sab Sud. Xurs, lew, urk,
Night became. The-bear, night-demon, wolf,
urwesak dayad-an. Apuyt-an, ba var

fox  came-they. Listened-they, from the-door
sadda  Gyad.
a-sound came.
37. Urk veid, “& xurs, wok cirdy pedin.
The-wolf said, “O bear, a light set-alight.
Xurs ciwray zoyd, var at kul.
The-bear a-light took, the-door open he-made.

Wok adam nulustuk.
[ ]
A man has-sat.

38.  Xurs tras kul Ham-digariy-an kew
The-bear fear made. Each-other (ace.)-they trouble
ke, Urk a-toyd. I der kandar

made. The-wolf in-went. His belly pieces

Lul. Sak  mul.
he-made. Bad died.

(Translation done by Qazi Qadam Sah and checked by
Daulat Qadam, of Iskasm. September 8, 1915.)

LiTERAL TRANSLATION OF THE ABOVE
(slightly altered from Shaw'’s)

1. (There) were (two men), one good (and) one bad.
2. They went a journey. 3. (They) went several days’
road. 4. His belly became hungry. 5. The good (one)
said to the bad: Give me a piece of bread. 6. The
bad one said: Thou make (thine) own eye blind, then
I will give thee (some bread). 7. The good (one) pierced
(his) own eye. Thence they went (on). 8. Several days’

F
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road they went. Again their bellies became hungry.
9. The good (one) said: Give me a piece of bread.
10. The bad (one) said: Pierce the eye (which remains)
in thy head, then I will give thee (some bread).
11. Both (his) eyes (thus) became blind. The bad (one)
went (on), the good (one) remained. 12. He sat one day
on (till) evening. (It) became night. A dog came.
13. He laid hold of the dog’s tail. The dog leading (him)
took him away. It brought him into a cave and night fell.

14. After a time, a wolf, a bear, a fox, a night-mare
came. The bear asked the fox : Thou, where wert thou ?
15. The fox said: I was to-day to (at) the king’s palace.
16. The bear said: What news is (there) ? (The fox said:
The king has become angry with his Wazirs. A daughter
of the king’s has become blind. The king said to his
Wazirs: Find a doctor (and) bring (him). 17. The wolf
said : Ah! thou (art) a foolish king. Amongst thy flocks
(there) is a blue goat. If he brings that goat, (and) takes
the goat’s skin, her eyes will become (renewed). 18. The
bear said : Ah! thou king, thou hast become a fool. Before
the cave (there) is a green plane-tree. At the foot of the
plane-tree (there) is a pool. What kind so-ever (of) blind
person (there) may be, (if) he lay hold of the plane-tree,
and put one h#nd into the pool, take (water) from the
pool, smear (it) on to the plane-tree, take (it) from the
plane-tree, (and) smear (it) on to (his) own eyes, his eyes
will become renewed.

19. The blind man who was in the cave heard all this
speech; at dawn he rose up thence (and) went out.
20. He went to the foot of the plane-tree. He laid hold
of the plane-tree, put his hand into the pool, smeared
(water) on to the plane-tree, smeared it on to his own eyes.
His eyes became renewed. 21. He rose up thence (and)
went (away). He went to the king’s city; the king
had assembled (his) Wazirs. 22. He interrogated his
Wazirs (saying): To-day, your ten days’ agreement is up
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(lit. to you ten-days’ agreement was). To-day I slay you.
23. The good (hero of the tale) said: O king! I beg (off
the punishment of) their fault for one day. The king
said: All right. 24. The good one said: If the order be
(given) to me, I will renew (cure) the eyes of the king’s
daughter. 25. he king said: If thou curest my
daughter’s eyes, I will give her to thee. 26. The good
one said: Amongst thy flocks (there) is a blue goat.
Bring (it) to me. 27. He brought that goat (and) flayed
(it). He took its gall (and) bound (it) on to the eyes of
the king’s daughter. Her eyes became cured. 28. Next
morning news went to the king (that) (his) daughter’s
eyes were caired. The king rejoiced. He said: Call
(them and) bring (them). They came before the king.
He'said: If T give thee my daughter, wilt thou be glad ?
30. The good one said: O king! thou (art my) father,
I (am thy) son. He gave his daughter to the gooa one.
31. The king said: O son! mount on the throne. The
good one mounted on the throne.

32. After some days the bad one came. (He said)
Peace be with you. The good one replied : And with you
be peace. What is thy desire? 88. The bad one said:
O king! I desire a hidden treasure from thee. He
replied : It is good. Go, in such a place (there) is a cave.
Inside the cave (there) is a sack of pearls, (there) is a box
of rubies. Take (and) bring them [it] to me. The box of
rubies (shall be) for me, the sack of pearls for thee.
34. Thence he started (and) went. He went into the
cave. (There was) food to eat, clothes to put on, no lack
of any thing. 35. The bad one said: Oh God! have
I become mad ? Shall I take this to the king? By myself
I will eat, I will lie down. 36. (It) becomes night. The
bear, the night-mare, the wolf, the fox, came. (They)
gave ear (and heard) that a sound came from within.
87. The wolf said: Oh bear! show [light] a light. The
bear took (a) light (and) opened the door. (A) person
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was sitting (there) [lit. person has sat down]. 38. The
bear felt fear ; each invited the other (to enter) [lit. one
to this one gave trouble!]. The wolf entered. He tore
[made] his belly (to) pieces. The bad one died.

! The expression ‘‘to give trouble”, ‘‘to trouble”, is a common
Oriental idiom for *‘ inviting in ", answering to the French ‘‘donnez-vous
la peine d’entrer”.



ISHKASHMI-ENGLISH VOCABULARY

After each Ifkafmi word I give, so far as they are
available, the corresponding Wayi and Yazyulami word in
Sir Aurel Stein’s*collection, and also (within marks of
parenthesis) a selection of corresponding words in all the
Pamir languages, taken partly from Shaw’s articles
partly from Biddulph’s Yiidya Vocabulary, and partly
from my own materials.

The order of words is that employed by me for other
Eranian languages, and also for the Dardic languages,
including Kaémiri. The words are arranged in the order
of their consonants, without any regard to their vowels.
Thus, dar, dér, and dir all occupy contiguous places, the
situation being determined by the d and the », and by
nothing else. Only in those cases in which several words
have (like dar, dér, and dir) all the same consonants, and
differ only in their vocalization, is the order of the vowels
taken into account. As regards words beginning with
vowels, these are all grouped together at the beginning,
the order within the group being determined by the
consonants.

As regards the consonants, so far as alphabetical order
is concerned, I have treated v and w as one letter. They
are so often interchanged, that it would not be advisable
to separate them. The following is the order of the
consonants: b,c,d,8, &, f, 9, v.h j, k x,l, m,n p,qr,
8, § (including § and $), ¢ (including ¢), &, v (w), ¥, 2, 2.

Whenever a word occurs in the I8kasmi story, the
number of the paragraph is noted in the vocabulary.

The' stress-accent,- when known, is indicated by ', as
in dyad.

a, prefix indicating motion into, as in a-toyd (Zb. a-tayd),
he went in, he entered, 34, 38 (cf. Yd. @, in G-vrah, to
bring),
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-@ (Zb.), verbal suffix of the 3rd person singular. Not
noted in I. (W. -ei; §. -i, -&; not in 8.). In Zb. it
often has the force of the verb substantive, as in ya
vin-a" kata, his beard is large. It is also used to
indicate the object, as in dedak-am-a, I have
beaten him. '

ai, interj., O, used contemptuously, 17, 18 (8. S. ekh).

-ai, 1 (Zb.), a suffix with the force of the verb
substantive, as in mal-as, it is (my) husband. Cf. -a.

-at, 2 (Zb.), see -at.

do (Zb.), see wa.

-¢, 1 (Zb.), see -an.

-¢, 2 (Zb.), the Prs. izdfut, occasionally used in Zb.

-¢, 3 (Zb.), suffix of indefinite article = Prs. -é.

¢, interj., O, used respectfully, 23, 30, 31, 33, 35, 37
(Zb. eh; 8. 8§. eh).

-€ (Zb.) see -at.

1, 1, or wi, possessive pronoun; 4, his, 4, 18,19, 20, 28, 38 ;
her, 17, 27 its, 17, 27; wi, his, 18. The plural is
weév, their, 8 (Zb. yu, pl. awenda ; 7, i.e. tsa+ 1, from
this; S. 8. wi, pl. wief). Cf. pi.

%, 2, suffix indicating the accusative case (Zb. 7).

% (Zb.), conj., and.

-7 (Zb.), see -at.

@ (Zb.), see wa.

adam,a man, 1, 37; ddam-an, man-they, 2 (Zb. adam). Ar.

udoyd, W. dagd, a daughter, 16, 24, 25, 27, 28, 29
(W. daryd ; Yd. luydoh).

tdawi (Zb.), it falleth ; in &7zé-ke men ba idawi, whatever
(share) falls to me.

wdgar, cheese (of sheep-milk); (W. lindic and panir,
cheese).

ife, W. Bsiitr, a spindle.

afsis (Zb.), inter]., alas! Prs,

agar, if, 17, 25. Prs.

ayad, he came, 14, 27, 32, 36; dyad, he came, 12;
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aryad-an, they came, 29, 36 (Zb. is, come thou
(imp.); isum, I come; dyad, he came; 1is@k, he
has come; Yd. dgoyah, to come).

wjiry, W. ckor, a partridge (W. ckor; S.zareds; Yd.jdrjoh).

eh (Zb.), see é.

dkadb, W. bispiir, #n eagle (W. bispiir; S. xiivd).

akik, W. tuy-mury, an egg (W. falenz; S. kakkd; Yd.
orgwh).

txa, W. xii, a sister (Zb. ixa; W.xiii; S.ydy; Sg. ixva;
Mj. yaxva ; Yd. yixoh).

uluk, W. yumj, flour (W. yumj; S. yogé; S. yavdj;
Yd. yarah).

alatkum aswaldm, on you be the peace (answer to a
greeting), 32, Ar.

alay (Zb.), a hill.

ulex or parak, W. piirs, a rib (W. piirs ; S. pald ; Mj. alixa).

ilmek (Zb.), the moon, see ma.

dlasa, W. zandy, the lower jaw (W. zandy; S.zangdn;
8. zingu ; Sg. alasah; Mj. alaysah; Yd. zandy).

aluzd, W. warok, Yz. afau, to-morrow (W. varok; S.
pigdh; §. véga ; Yd. yuge). Cf. paruzd.

am (Zb.), this (sg. obl. ama). Cf. man, miv, and nakwa.

-am (Zb.), see -im.

-im (35), -im (15), or -um (15), verbal suffix of the
1st person singular (Zb. am, em, im; W. 8. §. .am;
Yd. em, wm). In Zb. also used for sg. dat., as in
apnit-a wod-am, he was lost for me.

ambi, a cave, 13, 18, 19, 33 (bis); ambi-ba, to the cave,
34 (W. bdsi ; S. biis, garma).

ambol, W. $ui, a place covered with stones, like a moraine
(W. yor; S. qurum).

an, W. yan, other (W. S. yan ; Yd. dir).

-an, verbal suffix of the 3rd person plural, 2 (bis), 3, 7, 8
29, 36 (bis), 38 (yan after 1). In 2 the suffix is
pleonastically repeated (@dam-an, safar-an). (Zb, -en,
e; Wo-av; S, -en; Yd, -et, ~it.)
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andervun, W. Barz, an awl (W. tsarz; S. tdrz).

inga, then, 10.

ingituk, W. digé'r, a finger-nail (W. dgir; 8. nasaur;
Sg. naryak).

apéd or apnit (Zb.), lost (8. beid-ao, bis-am, beid-am, bedj,
to be lost). ‘

apuxt-an, they listened, 36.

iqa (Zb.), so many.

arca, W. yarz, the juniper (Shaw “cypress”); (W. yarz;

S. imbars).

urk, W. Sapt, a wolf, 14, 17, 36, 37, 38 (W. dapt; S. xi6p;
Yd. wwry).

armdn (Zb.). longing, desire, Prs. «

ormozd (Zb.), the sun, see rémuz.

wrnaduk, W. viir, rain (W. wiir; S. wareij; S. baran;
Sg. nok ; Mj. neoda ; Yd. novol).

arvadak, both, 11 (W. har kife; S.virt; S ward; Yd.
abelr).

urwés (14 (bis), 15, 16), or wrwesak (36), W. naycir, a fox
(W. nayeir; S. rapts; S. rapts; Yd.rasoh).

urwus, W. yirk, barley, oats, corn (W. yirk; S. cidj;
S, custy, josac ; Sg. vurvud; Mj. kasak ; Yd. yersiyoh).

18 (Zb.), see ayad.

usid, W. sdat, a baking-pan (W. sdt; S. sdd; Prs. sayac).

w8dk (Zb.), see ayad.

asman, W. dsman; Yz asmin, the sky (W. dsman,
asman; S. dsmdn ; S, asmdan ; Sg. asma; Yd,
asminoh).

uspir, W. spandsr, a plough (W. spundr; 8. spur; Yd.
sporoh).

usur, W. parg, ashes, cinders (W. pwrg, S. fier).

as-salam alatkwm, the peace be on you (a greeting), 32.

ussum, I shall take away, 35 ; wud, he took away, 13 (bis) s
(W. yond-ak, yond-am, yatt-am, yatk; S. yod-ao,
yas-am, yid-am, yadj, to take away; S. ydssum,
I shall take away ; ydd-¢, he took away).
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dst, he is, 16, 17, 18 (bis), 26, 33 (ter); (Zb. ast; S. yost;
S, yast; Yd. ast-et).

asti-a (Zb.), he may send (pres. subj.); asté or astad, he
sent (W. stiiy-an, stiiy-am, statt-am, statk).

ad, W. wus, grass (W. wiig; S. wwy ; S wosyt, vaxs,;
Sg. 0¢; Yd. u%).

asik, 1, W. yask, a spring (of water); (W. Zkiik; S. kaug;
Yd. psidrol).

adik, 2, W. yask, a tear (from the eye) ; W.yadk; S.yuyk).

uskuz, W. sk, a lock (W. $ik; S. acyu; S. syides
a key).

ustur (Zb.), a camel, see Sur.

ustevun, W. pan, a pitchfork (W. bun; S. skaun).

at, open; at kul, he opened, 837 (W. hét; S. hat; S het ;
Yd. kudadah).

-at, verbal suffix of the 2nd person singular, 18 (bé-fam-at).
After a vowel, -t (tu-t), 14, 18, 830 ; with force of
2nd person singular of the present of the verb
substantive (tu-t, thou-art), 30 (W. S. §. -at; Yd. -et)-
In 18 it is pleonastically repeated. Zb. has -¢, -1, or
-at, as in ned-¢, thou tookest; diad-7, thou gavest;
ast-at, thou art.

at, W. hat; Yz hoft, card., eight (Zb. ot ; W. hdt; S. woxt ;
g, wast; Sg. hat ; Mj. aska).

-et (Zb.), a suffix indicating the verb:substantive, as in
am Bz siz raqqasi-el, what is this singing and
dancing ? fri-t, (she) is beautiful.

ot (Zb.), see dt.

a-toyd, Zb. atayd, he entered, 34, 38 ; see toyd. Cf. a.

atisuk. W. atiéuk, lightning (for W.and S. Shaw gives the
Ar. bary for barq ; Yd. aranwoh).

wvd, W. hitb; Yz. hovd, card., seven (Zb. wed; W. hiib ;
S. divd ; 8 wuvd; Sg. hoft ; Mj. 0d).

wwduk, woollen thread (W. Ziitr; S, viiry ; 8. vudraf).

avul, he found, obtained, 34 (bis) ; dvirt, (if) he finds, 17
dviraw, find ye (impve.), 16 (Zb, awéerum-bi, I shall
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find; awal-am, I found ; S. vig-ao, vareé-am, vig-am,
viigj, to find ; S, varé-am, I find).

awend, dwenda (Zb.), see wa.

dwdz (Zb.), a sound, noise. Prs.

avzuk, W. pazitw, the heart (Zb. auzak or duzen;
W. piiziiv; S. zdrd; S, zral; Sg. uzdai; Mj. zil;
Yd. 2:).

az, I, 6, 10, 25, 30, 85; az-im, I-I, 35; az-im, I.I, 15;
mum, me; mun, my (Zb. az, I; mak, me, for me;
men, my, me; moy, we; moc, of us, us; W. wug, I;
sg. obl. ma, maZ; pl. sak, sakist; obl. sak; S. waz;
sg. obl. mu; pl. ma$; obl. mas, madev; 8. wuz;
sg. obl. mu; pl. mas; obl. ma&; Yn. man ; sg. obl.
man; pl. mdy; obl. may; Yd. zoh; sg. obl. man;
pl. may; obl. mayx). Cf. mum, mun.

aguzak, Guzen (Zb.), see avzuk.

uznul, W. stay, a daughter-in-law (W. stay ; S. zanal).

azdr (Zb.), card., a thousand. Prs. hazar.

1Zum, bring thou (impve.), 26 ; 4éum, bring thou (impve.),
33; ifmuw, bring ye (impve.), 16, 28 (Zb. iZemav,
bring ye (impve.); W. wiiziim-an, wiizim-am,
wazdmd-am, wiiziimetk, to bring).

-ba or (16) bd, postposition of the dative, to, 5 (bis), 6, 9,
10, 16, 22 (bis), 24, 26, 28, 29, 30, 33, 34, 35; for,
38 (bis) 34 (Zb. ba; W. -ar; S. -ar, -ir; S, -ar, -er,
erd; Yd. -en).

bi (Zb.), particle used with the present to indicate the
future. Its use is optional. Prs.

bibi, W. miam, a grandmother (W. mum ; S. mdam).

bobo, W. piip, a grandfather (W. pap; S. bdb; Sg. bava ;
Yd. pap).

buc, W. yuks, an ibex (W. yuks; S. yay).

bad, after ; Sand roz bad, after some days, 32. Ar.

badmasti (Zb.), debauchery. Prs,
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be-fam, adj., foolish, ignorant ; be-fam-at, foolish-thou, 18
(Prs. be-fahm). Cf. nafam.

bah (Zb.), a kiss ; bah kal, he kissed.

buk, W. buk, a hillock (W. boq ; S. béaq).

bax$ (Zb.), the portion of food or provision allotted (to an
animal), Pr8.

balé (Zb.), yes.

bum, bottom ; pi-bun, below it, 18 (S. bun ; below, pa-bun ;
8. bon).

bar (Zb.), an embrace. Prs.

barg, W. pale, the leaf of a tree (W. pale; S. pork;
S. parg; Yd. panuk). Prs.

brwj, W. farz, the birch-tree (W. furz; S. kaying;
S. braj).

brésum, silk (W. vardiim ; S. vareyiim). Prs.

batwk, W. urt, a beetle (W. singurt ; S. jisk).

baital (Zb.), a mare,

bazw, 1, W. barut, the elbow (W. boret ; S. yorn; Yd. reze).

bazu, 2, W. arat, a cubit (S. cuv-gaz).

bazargan (Zb.), a merchant. Prs. bazargan.

¢i (Zb.) in ei-pust, behind, after. Cf. cpast.

cici, W. bap, the bosom (W. bap; S. tej; S. bas: Sg. ciji).

cudan, W. dég, a cooking-pot, cauldron (W. dig; S. dey).

cil or ldta, a woman's turban (W. cil; S. Gaul, coarse
cotton cloth. Cf. lata).

ciliak (Zb.), a finger-ring.

cand, some, several, 8, 14. Cf. sand. Prs.

cangal, W. cungdl, a claw, a talon (W. cang; S. cangdl). Prs.

cend'r, a plane-tree, 18 (ter, cend'r. cendr, cendr), 20 (ter,
cendr, cendr, cendr).

copan (Zb.), a shepherd. Prs.

cpost, W. tor, the back of the head (W. tor; S. tur); with
cpadt, cf. ci-pudt, s.v. ¢i, above.

cira, W. cdt, a herd of cattle, horned cattle (W. cat;
S, cat; S, stor, pdda).
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curgi, horse-clothing (W. prigin ; S. parwein).

cirdry, a candle, a light, 87 (bis) (W. $am; S. &m:
8. Birav).

cirk, W. rem, dirt (W. rim ; S. xeid).

carmaz, W. tor, a walnut (W. tor; S. yduz; Yd. oyizoh).

cardnd (Zb.), bi carand, he is grazing (cdttle) ; carandans,
for grazing (mﬁn of purpose). Borrowed from
India.

cawpd (Zb.), a quadruped ; pl. carpd-hai, cattle. Prs.

cut (Zb.), small, young; a child (Indian). Cf. the next.

c“tokok, W. deaklds, little, small (Zb. cut; W. daklas;
S. il ; 8. &ilikik, yada ; Yd. rizah).

ciz, what ? subst 32; adj., 16 (Zb. &1z, Ba-ra; W. 67z;
S. tseiz; 8. La, ciz, 8iz; Yd. koys, 51, ces).

da (Zb.), see dak.

dai, give thou (imp.), 5, 9; duad, he gave, 30; dayum,
I shall give, 6, 10, 25, 29 (Zb. dai, give thou ; dud, he
gave ; dudak, he has given; W. radd-n, rand-am.
ratt-am or dett-am, ratk, to give; S. dad-ao, 3a-m,
ddd-am, 8ddj, to give; S. déd-ao, Si-am, dad-am, Sddj,
to give; Yd. liak, to give). Cf. da.

daw or (2) do, W. bui, Yz. Sau, card, two (Zb. do, dov;
W. biwi,ba ; S. 8au, 8a; 8.80; S.da; Mj. do; Yn. du;
Yd. loh).

dii, he may put, 18 ; déd, he put, 20 (Zb. deh, strike thou,
put thou (imp.); dév, put ye (or(?) give ye); déd, he
struck ; dedal, he hasstruck ; W. ding or diin, di-am,
dixt-am, dietk, to strike, to put; S. ddd-ao, 8d-m,

dd-am, 843, to strike, to put; S. déd-ao, 8ad-am,
3dd-am, 84%j, to strike, to put; Yd. Ziah, to beat).
Cf. das.

déd, dedak (Zb.), see di.

duad, see das.

daf, W. déria, a cymbal, or similar musical instrument
(W. doria; S. naymd).
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digdan, W. duldung, a hearth, fireplace, chimney (W.
dildong ; S katsar).

dah, W. das, Yz. dus, card, ten, 22 (Zb. dos; W. das;
S. 8s; 8. 81s; Sg. das; Mj. dah).

deh (Zb.), see da.

dehqan (Zb.), a cultivator. Ar. Prs,

dak or da (Zb.), postposition, on, in ; ma-dak, here ; wo-da
or ta-da, there. Cf. I. wadak, there.

dokdandar (Zb.), a shopkeeper. Prs.

ddkosu, W. tukum, a stirrup (W. rekdb; S. pad-ban).

dilasa (Zb.), consolation. Prs.

daulat (Zb.), wealth. Ar.

daulatddar (4b.), wealthy. Ar. Prs.

dam (Zb.), the back (of an animal).

dumb, a tail; sg. acc. dimb-i,13 (W. diimba ; S. dimbd ;
Yd. lam).

do-mas (Zb.), adv., again.

dana, W. jaojt, a horse’s bit (W. jaoji; S. jaojao).

dind, W. dinduk, a tooth (Zb. ddndak; W. diindiik;
S. 8anddn ; 8. Senddn ; Yd. lud).

deqat (Zb.), worry. Ar.

dar, prep., in, 16, Prs.

der, W. dir, the belly, stomach, 48 (pl.), 38 (Zb. dér;
W. wang, dur; S. kec; S, kic: Yd. wsut).

dir, 1, that (S., §. di, this (obl. sg.)).

dir, 2, W. or, a ravine, a gorge (W. 8or; S. 8ér). Cf.
xaraw.

dir-Sluk, W. 8ir, far, distant (Zb. dir; W. 8ir; S. 8ar;
Yd. laroh).

durk, W. Sung, wood, a stick (W. fung; S. xiing; Mj.
w8kavat ; Yd. skut).

darayt (Zb.), a tree. Prs.

dar@in, postposition, within, into, 20; among, 17 (ddran),
26 (dardn); po . . . darian, in, within, 33 (S. dariin).

duwrr, pearls, 33 (bis). Ar.

dos (Zb.), card, ten, see duh.
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dust, or (18, 20) dust, W. dast, the hand (Zb. ddst;
W. 8ast; S. Sust; S.ost; Sg. dast ; Mj. last ; Yd. last).

dit, W. 8it, Ya. dad, smoke (W. 8it; S. Siid; Yd. lui).
Ct. su-dat.

dets, W. 8dfsk. a mussuk, a goatskin used for swimming.
(W. Sotsk ; S. ambdn ; Prs. sanac).« Cf. kulvar.

dév (Zb.), see dit.

dov (Zb.), see dawu.

daywm, see dai.

duzd, W. yad (2 yiid), a thief (W.yad; S. fied). Prs. duzd.

ded, a place, 33 ; dd-an, place-they; pddéd ded-an ayad,
they came to the place of the king, th'éy came near
the king, 29; kum &d, in what place? where? 14
sar cd, in front of, 18 (Zb. ja).

dubar, W. wad, a canal, watercourse (W. S. wd;
W. carm; Sq. dstang; Sg. chodar; Prs. jub).

digdak, W. kost, all (Zb. juk; W. koyt; S.filk; S. fuk;
Yd. amba).

deistuk, W. rang, fast (of a horse) (W. ranjk; S. rind).

Sai, W. bi, remaining over and above (Zb. fai, much,
very ; W.bds; S. bay).

féi, W. péi, a shovel (W. pei, bil; S. fei, beil).

fak, 1, self (W. xat, gen. xii; S. xi; S. xu, yubad;
Yd. koyah). Cf. xe, xadak.

fak, 2, you, your honour; &a fak tildpum, I ask from
your honour, 23; similarly 8a fak, 33 (2 cf. S. fiik;
S. fuk, all). Cf. the preceding.

Jalaymdn, a sling (W. gkupn ; S. vizdoc).

Silla, W. pix, thick milk, given shortly after calving,
beestings milkk (W. piy; S. rabc).

Ad'vuk, W. cast, the midday meal, breakfast (W. cast;
S. Buxt).

Sfri, W. baf, good, 1, 5, 7, 9, 11, 23, 24, 26, 30, 81, 32;
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fri-ba, to the good man, 30 (Zb. feri; W. baf;
S. carj; $. basand; Yd. yade).

farbt, W. pis, a sheep, full-grown and fat (W. pus;
S. piés).

frin, he remained, 11 (W. warec-n or wara-in, waric-am,
waregn-am, awarexg; S. réid-ao, ris-am, reid-am,
reidj, to remain ; S, réid, he remained ; Yd. wzaiyah,
to remain).

Sfram, W. riin, a shelf, plank, wooden board (W. rim;
S. ran).

Srindulk, W. wareyk, tired, weary (W. warexk ; S. warezdy).

SJersun (Zb.), night, night-time.

Sfrut, he askgd, 14, 22 (Zb. ferat, he asked ; W. pirs-an,
pors-am, porst-am, pirsetk; S. porst-ao, pirs-am,
porst-am, porsty ; 8. pexst-ao; Yd. pistah, to ask).

JuB, W. ya$, the mouth (Zb. fots; W. yas; S. yov; 8. yaiv;
Sg. fotsah ; Mj. yarab; Yd. payxor).

gaxa (Zb.), thou makest, preparest; gaxt, he prepared
(W. gox-am, gox-am, goxt-am, xetk, to make).

gal (Zb.), postposition, near, with, together with.

ga'la, W. xoc, Sg. xésta, bread ; gdla, 5, 9 (Zb. gdla, bread,
food; W. xoc; S. xpik; S. garda; Sg. xesta;
Mj. nayan; Yd. nayan).

gola, W. wolt*k, the liver (W. jigar; S. fad; Yd. Ziger).

gul, all, entire, the whole of, 19, 33 (bis); ?corruption of
Ar. qul.

gil, assembled; gial kil, he made assembled, he called
together, 21 (W. yort ; S. woxtj). Cf. the preceding.

gulbaduk, W. mar, Yz. varm, a cloud (W. mar; S.varm;
Yd. may).

gulok, W. spray, a flower, sprout (W. spray; S. gil;
S., Yd. gul).

gan (Zb.), a suffix of the plural.

gund, a fault, 23.

gap, conversation; acc. sg. gap-i, 19 (Zb. gap, a word,
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speech; W. gsa; S. gap; Yd. gap dah, to converse).
Prs.

gtre, & knot (W. Zeray; S. Zere). Prs.

gdrmi, W. tdw, heat, warmth (W. $andr, tov; S. Firm,
tuv ; Yd. pic, hot). Prs.

geryan (Zb.), weeping, lamentation. Brs.

gos-var, an ear-ring (W. gudwdr, gisniz, yi-porg; S.
glicwar, gaxynéz, yaul-safs). Prs. Cf. murdik.

govaz, W. §inap, a quagmire, mud (W. yot, Sindp ; Sg. yat,
yat-in).

gaya-ke (Zb.), conj., as if, as though. Prs.

guzar, W, tirt, a ford (W. tiirt ; S. paug). Prs.

(1

ya, W. yi@, a cow (Zb. yii; W. cat yii; S. cat Zaw;
g, jdo, stor; Sg. yao ; Mj. yaoda ; Yd. yowoh).

yob-nadulk, W. yob, green slime on standing water (W. yob ;
S. 169).

véd (Zb.), he said, see yézd.

yidara, W. lat, a water-vessel (W. lat; S. liet).

yudarga, W. karau, dung (W. sigin; S. yars, siirin).

yufea, W. §opk, a stick, a rod (W. sipk ; S. x&ib; S. mab).

vyal (Zb.), see ¢aol.

vil, W. alk, the throat (W. alg@m ; S. algiim ; Sg.yar;
Yd. «dr-doyoh).

yol, W. ydray, the collar of a ga.rment (W. yardry ; S. zere])

yol, W. oif, the ear (Zb. yal; W. i&; S. yaul; S, ¥0x ;
Sg. yovar; Yd. yi).

yalak, W. sambanak, a bow (to shoot w1th) (W. kamdnak;
S. Bsan).

yulam (Zb.), a slave. Ar.

yundum, W. yudim, wheat (W. yidim ; S. Zandam
8. Zindam ; Sg., Mj. yandam ; Yd. yadam).

ryenule, W. rip, hair on the body (Zb. seyund, hair ; W.»p;
S. reb).

wyar, a cave ; yar-ba, to the cave, 34. See ambz.

yurik, W. wjirk, lucerne (W. wujerk ; S. beda).
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yest (Zb.), he returned, he came back (Yd. yostcah, to
return).

yuz (Zb.), run thou (imp.); vyiizd, he ran (W. gifs-an, to
run; S, #ézd, he ran; Yd. yazduh, to run).

yazab, anger, 16. Ar.

vyaid, W. rapk, refuse (subst.). (W. repk; S. axlat).

yézd, he said, 5, 6,°9, 10, 16 (ter), 18, 23 (bis), 24, 25, 26,
28, 29, 30, 31, 32, 33 (bis), 35, 37 (Zb. yezum, I say ;
véd, he said; W. yan-ak, yan-am, xatt-am, xanetk ;
S. levd-ao, lev-am, levd-am, levd) ; 8. levd- -ao, lov-am,
lovd-am, lovdy).

wétak (Zb.), singing, to sing; ?lit. “ to say ”.

he, any ; hé ce mus, nothing, 34 (Zb., W., S. hec; Prs. héc).

hec (Zb.), see he.

hulkm, a command, order, 24. Ar.

halka, a fowler’s net (W. tor; S. tur).

ham-digur, each other ; sg. acc. ham-digar-i ; each other-
they, ham-digari-yan, 38 ; see an. Prs.

hamrah (Zb.), a friend. Prs.

has (Zb.), sense, consciousness. Prs.

Jja (Zb.), a place, used as postposition, near, near to; see d.
jébak, W. jébak, a pocket (W. yijib; S. yenjiek).

juk (Zb.), all, entire, the whole. Cf. digdak.

jam (Zb.), collected. Ar. jam‘.

just (Zb.), he fled, he ran away (?cf. Prs. jastan, to leap).

ka (Zb.), postposition, in, on, to, by means of.

kai (Zb.), inter. pron., who ? Cf. kudum.

ke, 1 (Zb.), rel. pron., who? Cf. &é. Prs.

ke, 2 (Zb.), conj., that. Prs.

kéu, in kéw kul-dn, they made tloub]e i.e. invited (so and
so) to enter, 38. .See Shaw, Sarikoli, p. 181, note.

kabwt, W. savz, blue, 17, 26 (W. savz; S. xoin, sdvz;
Yd. aksin).

[
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kiic (Zb.), a wife. Cf Zanj.

kud, W. dac, a dog, 12, 13 (Zb. ked; W. sac; S., 8. kid;
Sg. kod ; Mj. valb; Yd. galv).

kudam (Zb.), any.

Tudum, who? (Zb. kii; W. kai; S.coi; S.cai, ci; Mj. kad;
Yd. kywm, who ? W. kum-jas, where7 S. cum, when?).
Ct. kum.

kaf, W. piin, the hollow of the hand (W. pun). Cf. pu-kaf,
8.V. pu.

kif, pierce thou (imp.), 10; kift, he pierced, 7 (S cufund-ao,
cafom-am cafand-am, cafandj, to pierce, to split;
8. &icef, pierce thou).

kdfe, W. kape, a spoon (W. kape, kifeiluz; S. cib. kamic).

kofdn, W. kép, a camel’s hump (W. kap ; ;. S.\kiep).

kdk, W. wesk, dry (W. wesk; S. ziaxt) ; 8. kdk; Yd. udk).

kal, W. kal, hornless (W., S. kal).

kel, 1, W. kiZ, a knife (W. ko#; S. cog; S. ced; Sg. kirh;
Yd, kerok).

kel, 2 (Zb.), consumption ; kel kal, he consumed.

kul, he made, 37, 38 (bis); kiul, he did, he made, 13, 21;
kdl-ut, thou madest, 25; kul-dn, they made, 38;
kunum, I will make, 24, 25; kiin, make thou, 6
(Zb. kanak, to do, to make; kunam or kenam,
I make; kun, make thou (impve.); kal, he made, he
did; W. xak or gox-an, gox-am, goyt-am, xetk ;
S. ceig-ao, kan-am, caug-am, caugj; S. cid-ao,
kin-am, cad-am, cagj; Yd. kerah, to do, to make).

kal, 1, see kul.

kul, 2, a pool, 18 (ter), 20 (S. kaul). Turki.

kila, W. skis, a tall sheepskin cap (W. skid; S. Xaus,
a skull-cap).

kullax, W. tung, hard (W. tung ; S. teng; Yd. sakt).

kalapo, W. past, low (W. past; S. karsi; Yd. pést).

kulvar, W. pitvar, a small mussuk or goatskin, see dets
(W. pitvar ; 8. jagbist).

kum, what ? (adj.); kum ded, where ?, 14, see kudum.
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kimd (Zb.), he wished.

kamulk, W. dam, the back (of man or animal). (Zb. dam ;
W. part, dém ; S. comj, dom ; 8. dam; Sg. kamik;
Yd. pidcoh).

kdni, W. kinei, bleached coarse cotton cloth (W. kinei;
S. lel).

kiin, kanak, lcu'nu;n, ete., see kul.

kancani (Zb.), a harlot.

kd'ndak, W. zay, a thorn (W. zay; S. §ud).

kandar, in kunddr kul, he made (into) pieces, he tore to
picces, 38 (S. kond ; . gand, a piece).

kapal, W. kapal, the skull.

kir, blind, a blind man, 6, 11 (plur.), 16, 18, 19 (W. kur;
S. kawr® Yd. yase). According to Shaw this is
Turki.

krie, W. ktic, a hut on the Yailak, or summer grazing-
ground (W. ktic; S. garma).

kwrein, W. kirk, a fowl (Zb. kercan, a cock; W. kirk;
S. taye; Yd. keryoh).

kurni, W. §ond, a raven (W. §ond; S. Xérn).

lewrust, or (17) korost, W. pist, a skin (W. pist; S. past;
Yd. karass). Cf. rudt.

kasa, W. kubiin, a wooden dish (W. kuban ; S. tobec).

kd’suk, W. diwr, the funnel-shaped feeder of a mill (W. diir;
S. skaun).

ka$, W. pdz, an armful (W. pdz; S. mayaul).

kau§ (Zb.), a shoe. Prs. kafs.

kastgah (Zb.), a field. Prs. kastgah.

kas-vis, W. kalbun, the armpit (W. kal; S. bijel).

kstn, W. suksin, the posteriors, podex (W. tamsin).

kata (Zb.), see katta.

ket (Zb.), cut (the participle).

kut, he flayed, he slaughtered, 27 (S. koxt-ao, key-am,
kéxt-am, koxtj, to flay, slaughter; S. kist-€, he
slaughtered ; Yn. kué-, slaughter).

kutdl, the act of leading; kutdl-kal, he led, 13 (S. kutal
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ceig-ao, to lead ; §. kutdl-i cad, he led; Yn. kutdli-§,
his leading). ’

katta, W. lup, great, big. katta is Turki (Zb. kata).

kovd, W. $iisk, a kind of rough boot made of untanned
leather (W. $iisk ; S. pey).

kuwid, W. kibit, a pigeon, a dove (W. kibit; S. cabaud;
S. capid ; Yd. kowd).

kéviuk, W. karjops, a magpie (W. karjopc; S. kargopc;
8. k&ebts).

kayivy, W. spardang, a flea (W. sparden;j ; S. biirgah).

ka3, W. kard, crooked (W. kard; S. cerd; Yd. cop;
Prs. Lkay).

Luzuk W. druks, a bull (Zb. Lez"ﬂ,lc W. dr uks, S. x4 ;
S. 5 ; Yd. kyay).

x@ (Zb.), see xdn.

xé, own ; (my) own, 29; (thine) own, 6; (his) own, 7,
16 (plur.) (bis), 18 (bis), 20 (bis), 21 (plur.), 30, 34;
ts-xe, from thine own, 10 (Zb. xé; W., S. xi; S. Xw)-
Ct. fuk, 1; xadak.

x0b, interj., well ! good ! all right, 23, 33. Prs.

xub (Zb.), adv., well, thoroughly.

xabar, news, 16, 28. Ar.

xuda, God, 35 (Zb. xudasi). Prs.

xadak, (I my) self, 35 (S. yii-bab; 8. xu-bab). Cf. fak,1; xe.

xudari, W. yudarg, a watermill (W. yadorg; S. xadorj;
Yd. xirwok).

xafa (Zb.), angry. Prs.

xaful, W. yuf, foam (W. xuf; S. xef).

xoftk, W. kay, a cough (W. kox ; S. kex; Yd. kofah).

xag, W. xiig, a wild pig (Zb. yiig ; W. xiig ; S. xaug). Prs.

xol, W. §ad, Yz. §a, card, six (Zb. xal; W 4ad; S. xel;
S. xXausy ; Sg. xodr ; Mj. ax§i; Yd. @wksoh).

xuluk, W. bac, a paternal uncle (W. bac; S.dud; Yd. baz).

xum, W. Zari, milk (W. Zari; S. yevd; é syuvd ;
Sg. xatab; Mj. xsir; Yd. kira).
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xdn, W. yan, a house; yan-um, house-I, 15 (Zb. xdn or
x&; W.xun; S. ced; S. cid; Sg. xan; Mj. kei ; Yd. kye).

xdnavar (Zb.), a house.

xavwr, W. xai, perspiration, sweat (W. xil, ardag; S. xaid).

xir, W. xyuryan, asnephew (W. yilian).

Xur, W Xur, an ass, a donkey (Zb. yiir; W.yur; S. dr;
8. markab ; Sg. xar; Mj. kara; Yd. yorok).

xare (Zb.), expenditure. Ar. yary.

xordgik, W. yardd, a spark (W. gard; S. xdrm).

xwrjin, a sack, a saddle-bag, 33 (bis). (S. yurjin, a
saddle-bag; §. xjin; Yn. yurjin). Prs.

xaruk, food, ghe act of eating; yurwk-ba, for food, 34.

xarum, I will eat, 85 (Zb. yar-am, I eat; yar, eat thou
(impve.); S. xeig-ao, xor-am, Xig-am, Xigj; 8. ¥ed-ao,

. Xad-am, . C Sg. xvar-; Yn. yvar- (past,

xort-); Yd. yuarah, to eat).

xurs, W. ndyordum, a bear, 14 (bis), 16, 18, 36, 37 (bis),
38 (W. ndyordum; S. yiiry; 8. yurd; Yd. yers).

xwraw or dwr, W. jirdw or 8or, a ravine, a gorge with
a stream (W. jirav, 8or; S. durdh, der; S. ferviddy).

xu$, W. xa$, a mother-in-law (W. yas; S. xex).

X@, see m1s-yeés,

xus-wayt, pleased, glad, 28, 29 (Zb. yaswaxti or yuswaxts,
merriment).

xut, he arose, 19, 21, 34 (cf. Kasmiri khot*, he arose;
Zb. yezum, I arise; 5 xe= stand up (impve.); xet, he
arose; W., S., and §. employ different roots).

xatir (Zb. ), postpos1tnon, for, for the sake of. Ar.

xazinu-it-yaib, a hidden treasure, acc., -yaib-i, 33. Prs.

Xez, xezum (Zb.), see yut.

xizmat (Zb.), service. Ar. yidmat.

xadok, W. xuzg, sweet (W. XiiZg,; S.yYey; S. xaif;
Yd. ksant).

leu, W.miig, blunt, stupid (W.muq ; S. méuk ; Yd. miyioh).
Cf. lew.
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labad, W. pin, a patch on a garment (W. pfin; S. psaun).

lajam, W. yixan, a bridle (W. yixdn ; S.viddn ; Yd. avian).

lekin (Zb.), conj., but. Prs.

la¢l, rubies, 38 (bis). Prs. la‘l.

lip, W. tigéi, complete, entire (W. driist,; S. piitiin).

lata, W. ciil, coarse cotton cloth (W. ¢il; S. saul).

ldta or cil, a woman’s turban, see cil. Cf. lata.

lav, 1, W. lufe, a lip (W. lafe, lav; S. pauz; Sg. law;
Yd. par$ik). Cf. the next.

lav, 2, a piece (of bread), 5, 9 (S. yov; 8. véw). Cf. the
preceding. .

lev, mad, 35 (W. liw; S. déw). Cf. leu. .

lew, a night-mare, a night-spectre that eats people, 36,
i.q. vayd, q.v. This word and the preceding have
a common origin. Av. duéva-, a demon.

layiq (Zb.), worthy, fit. Ar.

ma, W. miti or Zimak, Yz. mast, the moon (Zb. ilmek ;

W. jimak ; S. mds ; 8. mést ; Sg. dulmil ; Mj. yomya ;
_Yd. moyoh).

mai, W. madiir, Yz. mifmad, noon, midday (W. madiir;
S. mubor; Yd. miden).

mz (Zb.), a day (Yz. mi6). Cf. roz.

mabdin, W. maling, the midst, middle (Zb. maben,
between, among ; W. malung ; S. masin ; S, medénu,
middle; Yd. do-malan, between). Ar.

maoc (Zb.), see az.

méd, W. mad, the waist, the middle of the body (Zb. méd,
the back ; W. ma8; S. més; g, mid).

madak (Zb.), adv., here, see dak. Cf. wadak.

mudam (Zb.), adv , always, at all times. Ar.

mauj, W. rauj, flame (W. rawj; 8. sauj).

mak (Zb.), see az.

muk, W. mak, the spinal cord (W. mak; S. mok).

mabkuduk, W. muki, a frog (W. muki; S. xarbe ;
S. #er-bic).
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moy (Zb.), see az.

mal, 1 (Zb.), property.

mdl, 2 (Zb.), a husband.

mdl, cattle, 17, 26 (W. mdl; S. mal; §. mal).

mdla (Zb.), a jingling repetition of gdla, bread, q.v.;
gdla-mdla, bread and the like, food generally.

md'la, W namurzg, a bush-harrow, a rake (W. namurzg ;
S. namiizg).

mél, W. mai, a female sheep, a ewe (W. maz; S. maul,
mdo).

mul, he died, 38; muluk, 1, W. murtai, a corpse
(Zb. mugum, I shall die; mul, dead; W.mara-in,
mari-am, mortt-am, mortk; S. marg-ao, mir-am,
maung-am, maugj ; g, mid-ao, ?mir-am, mad-am,
mity ; Yd. marah, to die; Yn. amir, he died.
W. mardah; S. murddh; S. murda; Yd. jassat,
a corpse).

mdldk (Zb.), see muluk.

mulk (Zb.), a country. Ar.

muluk, 2, W. 8ui,a man, a strong lad (Zb. mdlak; W.8as;
S. curik; 8. corik; Yd. merer).

mum, cf. az and mun; mum-ba, to me, 5, 9, 24, 26, 33
(bis). (Zb. mak, men; W. ma; S. mu; 8. mu ;
Yn,, Yd. man).

man, this (ace. sing.), 35 (Zb. am, this; sg. obl ama;
W. yem; S, 8. mi; Yn. i§; Yd.-man). Cf. miv
and nakwa.

mun, my, 25 (Zb. men; W. fu ; S,, 8. mw; Yn., Yd. man).
Ct. az, mum.

mind, W. mir, an apple (W. miir; S. mdn; S. man;
Mj. uminga ; Yd. amanoh).

mundstb (Zb.), proper, fitting.  Ar.

murdik, W. porg, a small ring (W. pirg; S. safs; cf.
marjdn. Cf. Yd. perguscoh, a ring). Cf. gosvar.

muryuk, W. mingas, a sparrow (W. wingas; S. wadic).

mauryavt (Zb.), a duck, Prs. muryibi.
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marjdn, W. satk, an ornament (on the person). (W. satk;
S. safs. Cf. murdik).

murum (Zb.), see mul.

maus, clothes, 34 (W. bot ; S., 8. lel).

maswk, W. xaval, a pillow (W. yaval ; §. bala).

mid-xed, W. x&, a family (W. xés; S. xéx)-

mut, W. most, the fist; muf, W. mue, a double handful,
the hollow of both hands (W. mést; S.mut, a fist ;
W. mic; S. maut, a handful ; W. mic; S. ingrov,
a double handful).

mubsuk, see po-mutsuk.

miv, of these, then 23. Cf. am, man, and nafwa (W. yem ;
S. mef; S. mef Yd. a-maf).

muzdur (Zb.), a servant. Prs. muzdir.

na, adv., not, 34 (Zb. na). Cf. nus and %0, ne.

-na, suffix indicating possession, as in pddid-na wak udoyd,
a daughter belonging to the king, i.e. one of the
king’s daughters, 16 (W., S. -an; S. -and, -ind).

nao (Zb.), see naw.

no, ne (Zb.), adv., no. Cf. na.

nad, he seized, grasped, 13, 20; masu, he may grasp, he
may seize, 18 (Zb. nust, take (impve.); ned, he took,
he bought; nadak, he has taken (as a wife), he has
married ; Yn. nas-; past stem, nat-, to take).

nid, sit thou down (impve.), 81 ; nédum, I will sit down, 35 ;
niblust, 12, nulust, 31, he sat down ; nulustuk, he has
sat down, 87 (Zb. nid, sit thou down (impve.); nidat,
he lives, dwells; naldst, he sat down ; nalastak, he
has sat down, he dwells ; W. ni8-n, nazd-am, nein-am,
nieng ; S. nalist-uo, nib-am, nalist-am, nalist);
. . . ., neb-am, nast or nast-am, nastj or ndstj, to
sit ; Yn. nid, sit thou ; niddm, I will sit ; anid, he sat ;
Yd. niastah, to sit).

nibdulwek, W. doyav, whey.

nedum, see nid.
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naf, W. naf, the navel (W. nof; S. vanuj). Prs.

ndfum, foolish, ignorant, 17. CEf. bé-fam.

nigah (Zb.), keeping, guarding. Prs.

nék, adj., good, 5. Cf. fri.

nawkar (Zb.), a sgrvant. Prs.

nakwa (17, 19) or nakavi, this (cf. S. nak-yam, this very;
nak-dds, thus; S. ikyam, this very; ikyuwi, that
very). Cf. man and miv.

nal, W. mis, a point, tip; W. niick, a beak (W. mis;
S.naul ; Yd. sdr, a point ; W. niick; S. niisk, a beak).

nulust, nulustuk, see nid,

nem (Zb.), a name (W. nung ; S., S. ndm ; Yd. nam).

nim (Zb.), half. Prs.

ndmulyak, W. nimak, salt (W. nimaf; S. namayj;
Sg. namolya; Mj. namalya).

ndn, W. nan, a mother (Zb., W. ndn; S. und; S. mad,
nan; Sg. nan; Yd. ninoh).

nugra (Zb.), silver. Ar.

nar (Zb.), see nark.

ner, W. @dg, Yz. nur, to-day, 15, 22 ; nér-ba, to to-day, 22
(Zb. ner; W. wudg; S. niir; S. nur; Yo In-nar).

nark, 1, W. i, male (Zb. nar ; W. yof; S. niér; S, nar;
Sg. narak ; Yd. ner).

nark, 2, W. yos-kala, a male sheep, a ram (W. yo§ mai,
war; S. nier maul, wiern; S. yirk, mayij; Yd.
plesyel).

nurxok, W. yangl, a finger (W. yangl; S. ingayt; $. angast;
Sg. ingit ; Mj.'ankardiu; Yd. ogustcoh).

nasu, see nadch

nus, not, in hé ciz nus, nothing, 34 (Zb. na, nas, not).
Cf. na.

nast, 1 (Zb.), see nad.

nast, 2 (Zb.), is not ; nast-um, I am not. Prs.

nest (Zb.), he placed, he put.

nudt he went out, he emerged, 19 (Zb. nadet, he emerged ;
W. niuz-an, niuz-am, niest-am, niesk; S. na tig-ao,



90 ISHKASHMI, ZEBAKI, AND YAZGHULAMI

na ti-am, na tig-am, na tigj; S. nastid-ao, nasti-am,
nadtuid-am . . . ; Yd. k$iyah, to go out; Yn.niz-,
past stem nist-, to go out).

nétsa, ' W. rafpiik, a weaver's shuttle (W. radpiil ; S. maksi).

nits, W. mis, the nose (Zb. nits; W. misy S. ndz; S. nedz ;
Sg. fusik; Mj. foska ; Yd. fiskoh).

naw, W. ndo, Yz. na, card, nine (Zb. nao; W. nau;
S. néeww ; S, ndo ; Sg., Mj. nao; Yn. nau ; Yd. no).

nd'wa, W. piit-yarm, a trough (W piltxcirm S. xay).

nawwk, W. $iyd, new (W. §ogd ; S.miij; S.naw; Yd. nie).

newar (Zb.), draw (water from a well) (impve.).

ndvus, W. ndpus, a grandchild (m. or f.). (W. napiis;
S. nabiis; S. nebos).

pa, prep., in, 19 ; into, 18 (Zb., W., S. pa). Cf. pz, po.

7, prep., 1n it (flor pa-i); in pi-bun, below it, 18
(cf. 8. pis, on). Cf. pa, po.

po, prep., in, in po . . . darin; inside, 33. Cf. pa, pi.

poi, W, pat, curds (W. pai; S. poi; Sg.neduk; Mj. mya)

pu, W. pad, a foot (Zb. pad; W.pid; S, ped; S, pdd;
Yd. pelloh); pu-kaf, W. kaf, the sole of the foot
(W. past ; S. naburg; Sg. padus).

pucun, W, wuc, an arrow (S. pud; S. surb, pas; Yd.laspiy).

paidd, manifest, hence, ready for use, 34. Prs.

pid (Zb,), see pu.

pudf, W. godt, meat, flesh (W. gust; S. giixt; 8, goft;
Sg. padaf; Mj. yos; Yd. yus).

pedin, light thou, set thou alight (1mpve ) 37 (S. peded-ao,
to light (impve.), pedin).

pddid (15, 16 (bis), 21, 23 (bis), 24, 25, 27, 29, 30) ; pd'dsd
(17, 18, 21, 28, 81, 33), a king ; pd'déd-ba (28, 85), to
the king; pd'déd-na, of, or belonging to, the king,
16). Prs,

parydo (Zb.), a well. .

péyam (Zb.), a message. Prs. paiyam.

pok, W. puk, hump-backed (W. diiw ; S. ceng).
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pakol, a woman’s mantilla (W. cil; S. xddbun).

paling, W. péduna, a saddle (W. pidn; S. biddn ; S.bidan;
Yd. palan).

pdlas, W. palas, a rug (W. palas; S. palus).

palu-var, W. dusiak, a door plug(W.gorj; S.gary, a door
socket).

pam, W. Ifid, broad, wide (W. ka8 ; S.xud; Yd. akwal).

pdm, W. qor, wool (W. §or; S. wdn; S. wan; Yd. pam).

po-mutsuk, to clothe (a person) ; po-mutsuk-ba, (he obtained
clothes) for clothing (himself), 34 (Zb. pumesav,
clothe ye(impve.) ; W. pumetsiv-an ; S. pamedsdnd-uo).

panjah (Zb.), card, fifty. Prs.

pinz, W. panz, Yz. pind, card, five (Zb. panz; W. panz;
S.. 8. pinz; Sg. panz; Mj. panc ; Yd. pans ; Yu. pang).

pural or uley, W. piirs, a rib.  See uley.

pork, W. pirk, o rat (W. pirk; S. pirg; S. purg ;
Mj. ?pary; Yd. pery).

parinda (Zb.), a bird. Prs.

parparanuk, W. pipilak, a butterfly (W. pilpilak;
S. kopali; Yd. kotiuh).

parra, W. paryan, Sina, parry, a precipice (W. parian ;
S. pariend, precipitous).

prést, W. par-sang, the wrist (W. parsang ; S. parsiist).

paruzd, W. yaz, Yz. biyer, yesterday (W. yez; S. yiéb;
8. biyar; Yd. uzir). Cf. aluzd.

psah (Zb.), adv., now, at this time.

pdsizan, W. pirsis, the hem of a garment (W. parsits;
S. parasits).

padu, W. maks, a fly (W. maks; S. cingin; Sg. pasai;
Mj. moya). pasa is Turki. Cf. Prs. pasia, a gnat.

P&, W. pif, a cat (Zb. pud; W, S. pis; S pas; Mj. xola;
Yd. piskoh).

pesbar, W. piz, the breast, the chest (W. piiz; S. poz;
8. sina; Sg. ?puz; Yd. fuz, iscinah).

poddle, W. bit, . cloak, clothes (W.bét ; S.lél ; Sg. vanjin).
Prs.
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pasna, W. pasna, the heel (W. post, pdénah ; S. naburg,
puxndh). Prs. )

peddni, W.ruk, the forehead (W. ritk ; S.rak; Sg. pesani;
Yd. pisaneh). Prs. .

pesir, W. lunj, the cheek (W. lunj; 8. nary; 8. pes;
Sg. peswr; Yd. kelikoh).

pust, in ci-pudt (Zb.), behind, after.

put, W. pist, parched grain ground into meal. Hindi
satta (W. post; S. paxt).

patik, W. patak, the eyelid.

petyun, W. wajdik, an adze (W. wajak; S. wajak).

putsuk, W. pric, a worm, a grub (W. pric; S. Lcerm).

péz (Zb.), prep., in.

gimat (Zb.), price, cost. Ar.

qarib (Zb.), adv., near. Ar.

gard’r, an agreement, promise, 22. Ar.

quslagq, a town, a village, 21 (Zb., 8. qislaq. Turki qislaq).

qivd (Zb.), he called, he summoned (W., S, 8. qiw, a call,
a summons).

qazt (Zb.), a judge. Ar.

rii, W. tras, Yz. Boi, card., three (Zb. rai or ra@; W. trii;
S. hardi; 8. arrai; Sg. trai; Mj.Surar; Yd. Suroi).

récik, W. $ingar, entrails (W. fingir ; S. rawd).

rég, W. leware, sand (W. letware ; S. cu$; Yd. sigiok). Prs.

réyn, W. roy*na, butter (W. ruyn; S.raun; Yd.maskok).

rdh (Zb.), a road. Prs. .

rakibi, W. pil, a jar, a large cup (W. pil; S. cendk). Prs.

réemuz, W. @r, Yz. yvor, the sun (Zb. ormozd; W. yir;
S, 8. xér; Sg. alman ; Mj. mera; Yd. mira).

rang, wmanner, kind ; &é-rang, whatever kind of, 18. Prs.

rupya (Zb.), a rupee.

raqqdast (Zb.), dancing. Ar.

rausan, W. roxn, Yz. rofnahai, daylight (W. rixn; S. yaul;
8. ruy). Prs.
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rd'snt, W. raynig, Yz. yets, five (Zb. rosni; W. raxnig ;
S. yuts; S. ydts; Sg. rodndi, funai; Mj. yar; Yd. yar).

rust, W. karast, a fur robe (W. karast; S. warban).
Cf. kurust.

rawdn, going, moving ; rawdn Sud, he started, 34. Prs.

roz, W. r*war, Yz. mi6, a day, 8, 12, 22, 23, 32 (8, 22,
and 32 are .pluml); roz-in, days-they, 3; IS, roz,
W. ruxn, Yz. roynzit, dawn, morning (Zb. mi;
W. rwdr; S. mad; . med ; Sg. rust; Yd. mis,
miy; Yn. riz).

réz, W. raZ, a platform (for sleeping) (W. raz; S. nox).

8i, W. sii1, a hare (W. siti; S. xtiim ; Yd. sty).

sabz, green,®18. Prs.

sad (Zb.), card, a hundred. Prs.

sadd@, a sound, noise, 36. Ar.

saudai (Zb.), trade, trading. Prs.

saf (Zb.), all.

safed W. ruxn, white (Zb. suryiin; W. ruxn; S. speid;
8. suféd ; Sg. isped ; Mj. siipt; Yd. spi). Prs.

safaka (Zb.), husk (given as fodder).

safar, a journey ; safar-an, journey-they, 2. Ar.

seyund (Zb.), hair. Cf. yenuk.

sahar, adv., at dawn, 19, 28. Ar,

sthat, well, in good health, 27, 28 (Zb. sikat). Ar.
Cf. siyat.

sal, W. sal, Yz. squz«, a year (Zb. sdl, a year; W. sal;
S. sal, a half-year; Yd. saloh, a year). Prs.

salla, W. salld, a turban (W. salla; 8. dastar; Sg.
latat).

sdmbu, he may smear, 18 (bis); sdmd or sdmbud, he
smeared, 20 (W. siix-an, siix-am, soxt-am, siyetk ;
S. rift-ao, rof-am, rift-am, riftj, to smear; S.mdlt,
he smears ; mdlt-¢, he smeared ; Yn. fassdt, he may
smear; afass, he smeared).

sanddq, a box, 33 (bis). Ar.
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sung, W. qdr, Yz. yrtok, a stone, rock, cliff (W. var;
S. Zer; 8. gir ; Sg. song ; Mj. koika ; Yd. yer).

spul, W. §i$, a louse (W. §i§; S, spal).

sar, in sur dd, before, in front of ; ambr sar dd, in front
of the cave, 18 (Zb. sar, on, upon; cf. Yn. sdri, in
front of).

adr, the head ; &yé sdr, from thine own ixead, 10 (Zb. sor).
CE. sur.

sér (Zb.), satisfied, full. Prs.

sor (Zb.), see sdr, sur.

sur, W. sar, the head (Zb. sor; W.sar; S.kdl; S.kal;
Sg. sar; Mj. posar; Yd. pasir). Cf. sdr. Prs.

sard, W. siir, cold (adj.); (W. sir; 8. i§; S, Sitdey ;
Yd. ydy). Prs. ¢

sury, W. sokr,red (W. sokr; S. rist; S, rigt ; Yd. surkoh).
Prs. .

surxa, W. r#, Ovis Poli (W. vroks; 8. rus).

suryun (Zb.), white. Cf. saféd.

sutydn-mayzuk, W. malung-yuwic, ythe thigh (W. malung
yaic; 8. maddn xoj, bixtun ; S. bastin).

sitara (Zb.), see struk.

struk, W. star, Yz. $tardk, a star (Zb. silara; W. star;
8. xtury; S, Stards ; Sg. ustarak; Mj. astari;
Yd. sittareh).

suvd, W. isp, the shoulder (W. figk, tan; 8. sevd, ddlii;
8. sivd, fiyak ; Sg. syad; Yd. suvdoh).

siyat, whole, well, 18, i.q. sihat, q.v. (W. sikat).

sdz (Zb.), singing. Prs.

siiz, W. sitz, flame, conflagration (W. rduj ; 8. sduz). Prs.

fu, 1, W. #a, black (W. §a; S. tar; §. ter; Sg. #0i;
Mj. taravi; Yd. noroh). Cf. $u-dit.

$u, 2, it becomes, 33; it will become, 17, 18; (if) it
become, it may become, 24, 34 ; go thou (impve.), 33 ;
go ye (impve.), 28 ; $ui, wilt thou become ? 29 ; $ud,
he went, 20, 21, 34; he or it became, 4, 8, 11, 12, 13,
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16, 20, 27, 28 (ter), 34, 36 ; Sud-im, I became, 35 ;
$ud-an, they went, 2, 3; $uduk, she has become, 16
(Zb. som, I go, I become ; $itas, he goes, he becomes ;
8, go, be (impve.) ; Sud, he went, he became ; 8. set-ao,
80-m, sit-am, sed ; S. 8it-eto, sdo-am, sut- or sat-am,
sudj, to go, to become; Sg. ok, to go; Yd. $uah, to
become ; Prd. fudun, to go, to become).

sab, W. ndvd, Yz. §ab, night, 12, 13, 36 (dab). (W. navyd ;
S. xdib; §. Sab; Sg. forsuk:; Mj. a$gwa; Yd.
kSowol.).

$ub-gah, W. yotr, a nest (W. yof; S. roz). Prs.

Sabrut, W. burut-Supar, a moustache (W.Sapar; S.biirit ;
g, burat).

Sec (Zb.), seeddiits.

Sud, 1, he heard, 19 (W. kiiin, kiii-am, kfon-am, ksong ;
S. xiid-wo, xan-am, yiid-am, xiedj; S. §id-ao, . .
§iad-um, . . ., to hear).

$ud, 2, sud-im, $ud-an, suduk, see Su, 2.

Su-dit, W. $u-8it, soot (W. kat-8it; S. ceder). Cf. $u, 1,
and dit.

$ufin, W. nabiism, a comb (W. napisan; S. wWaxenry).

Suhluk, W. xaic, wet, damp (W. yaic; S. ¥ast; Yd. XUst).

$ak, 1, W. $uk, bad, wicked, 1, 6, 10, 11, 32, 33, 35, 38;
$ak-ba, to the bad man, 5 (Zb. sak ; W. sak).

duk, 2, W. dak, hoar frost. a white frost (W. sal; S. xok).

doxcuk, W. foly, the branch of a tree (W. olx; S. $oX).

Suxt, (time) passed, 14 (Zb. Jext-am, I passed over;
W. $oxs-n, $oxs-am, Soxst-am, soxsetk).

Solg, W. Solg, a piece of brick, a clod of earth (W. dolg ;
S. xalg).

$ilay (Zb.), poor, needy.

filavz, W. $ilat, adj., soft (W. &ildt; S. silat).

$om (Zb.), see $u, 2.

$uen (Zb.), see Suwin. .

dinj, W. Sunj, the hip (W. $unj sdr; S. yaun kdl, the hip
bone).

*
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Sepon (Zb.), iron (W. i$n; S. spin; S. spin, sapsan ;
Yd. rispin).

Surmok, W. tiik, a willow (W. tiik; S. waniiyj).

Sarmindi (Zb.), ashamed.

&atw, W. waxar, a ladder (W. wagdr; S. fatta). Turki.

§it, W. &it,’earth, dust (W. det ; S. sit; Sg. sat; Mj. yards;
Yd. katter). ‘

stok, W. purcad, a young woman (Zb. $tik, stakak, or §td,
a daughter, a girl ; W. piircod ; S. pcein).

Saitan (Zb.), the devil, Satan. A,

Sutun, W. sits, a needle (W. sits; S. sits; S. saj).

stunuk, W. coy, a kid, a small goat (Zb. sutanak; W. ciy;
S. werv).

Stur, W. &tur, a camel (Zb. wstur; W. ustilr; 8. ytiir;
§. stwr; Yd. sturoh).

$utur, W. $tar, a calf (W. wusk; S. wisk; S. sik).

Siits, W. strei, a female (Zb. sec ; W. stréi; S. stir; 8. stred ;
Sg. $i§; Mj. meyah ; Yd. Sioh).

$awi, W. parhan, a woman'’s shift (W. parkan ; S. parhan).

$dwal, a road, path, way, 3; $d"wal-an, road-they, 8
(W.vadak; S. pind ; 8. pond; Sg. panda; Yn.rdt;
Yd. padok). CI. $oval.

Soval, W. waduk, a road, way, i.q. Sdwal.

Sawdlalk, W. Savalak, wide outer trousers (W. Sawalak ;
S. $im ; Sg. var; Mj. doal). Prs.

Suwin, W. g*wd'ra, a cradle (Zb.suen; W. gaura; S. prdayt).

td, 1, prep., till, until ; td vuder, till evening, 12 (S. cii;
. td ; Yn. sa).

ta, 2 (Zb.), see tat.

tu, thou, 6, 29, 32 ; thy, 17, 26 ; tu-bd, to thee, 6, 10, 25,
29,33, tu-t, thou-thou, 14, 18; thou art, 30 ; tamuy,
you, 22 ; tamuy-ba, to you, 22 (Zb. to, thou ; {7, thy;
sg. obl,, 6 ; tomoy, ye, your, and pl. obl.; W. fu, thou;
ti,thy ; tao, thee ; sdidt, ye; sav, you; S. tuo, thou;
tii, thee ; tamas, ye, you; 8. tu, thou, thy, thee;
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tamd, ye, you; Yn. tu, thou; faw, thee; Sumday. ye,
you; Yd, ti, thou ; toh, thee ; mdf, ye, you).

tabib, a physician, 16. Ar.

tab-larza, W. andaw, fever (W. andav ; S. bazgak). Prs.

tada (Zb.), adv., there, in that place; see dak.

ted (Zb.), he was barnt (W. faw-ak, bau-am, Bett-am, etk ;
S. @id-ao, Baw-um, Gid-am, 6Gedj, to be burnt;
§. tebd-ao, to burn).

tad (Zb.), he shaved.

tag (Zb.), postposition, pa . . . tag, in.

téy (Zb.), a razor. Prs,

toyd, he walked, he went, 11, 21, 34 ; a-toyd, he entered
34, 38; vtoyd-an, they went, 7, 8 (Zb. atayd, he
entered ; W. tuk-an, cau-am, tayd-am, taxk; S.
tid-ao, ted-am, tiiid-am, tiidyj ; S, .., ti-am,
tiwid- or toid-am . . .; Yd. liak, to go). '

teym, W. taym, a seed (ol a plant); (W.taym; S.tdym;
Yd. tayum).

taxstm (Zb.), division, apportionment. Ar.

tayt, a throne, 31 (bis). Prs.

tila (Zb.), gold (W. tillé; S. tilla; Yd. tilla). Prs.

tuld, W. lok, a rag (W. lok ; S. aul).

talxa, bile, ora.ll, sg. ace. talya-i, 27 (W. talyak ; S. trac,
talxa ; S, talxa. Yn. talya). Prs.

talapi, thou desirest, 32 ; tildpum, I desire, 23 ; taldpum,
I desire, 33 (S. talibt-ao, taldb-am, talibt-am, talibtj,
to desire; S. tildbum, I desire).

talpak, W. pukil, a fur cap (W. S. tumay).

tane, W. tdna, the body ('s tand; Yd. tonok).

tangis, W. tardng, a saddle-girth (W. tarang; S . tin ‘ong).

tanuk, W. sandr, thin, %Iendel (W. sanar; S. tawiik;
Yd. tunka).

tipalk, W. pulk, a tassel (W. pulk ; S. piilk).

tar, prep., to (motion towards), 15, 21; into, 13; on to,
18 (bis), 20 (bis), 27, 81 (bis); (W S. §. tar).

tar, a fold of cloth (W. td; S. tw).



98 ISHKASHMI, ZEBAKI, AND YAZGHULAMI

tartkan, W. naydin, adv., before daybreak, early in the
morning (W. naydin ; S. pigan).

tras, fear; tras kul, he feared, 38.

trud, W. triic, bad tasting, bitter (W. trdc; S. trde).

tat (80) or tot, W. tat, a father (Zb. tdat, ti ; W.tat; S. pid;
8. ped, dad; Sg. tat ; Mj. tat; Y& tait; Yn. dddd).

tuwur, W. tipar, an axe, a hatchet (Zb. tewar; W. tipar;
S. baldah). Prs. tabar.

taza (24, 25) ; tdza (20) or tizu (17), fresh, (of lost sight)
renewed, restored, 17, 20, 24, 25. Prs.

téz, W. tayd, sharp (W. tayd ; S. teid ; Yd. turyoh).

taziana (Zb.), a scourge, lash, whip. Prs.

¢

s, prep., from, 14, 18 (bis), 19, 21, 22, 23, 33, 34, 36.
The final « is sometimes dropped, as in &-xé, from
thine own, 10; &a wadak, 21, 22, 84, or ts-wddak, 7,
from there (Zb. tsa ; W. tsa, sa ; Yn. ci). Cf. Zb. B4,
from him, etc.

e (18) or 3¢ (19, 24), rel. pronoun, who, 19; used to form
a conditional, practically equivalent to “i{”; e wunt,
he may be, or (if) he be, 18 ; hnlm ké fu, (if) there
be an order, 24; #é-rany, whatever kind of, 18
(Zb. ke; W.sa: S. &, #sa, cond. particle). Cf. za, 2.

37 (Zb.), from this, see ¢, 1.

tstfur, W, sabur, Yz. cér, card., four (Zb. tsafiir; W. tabiiar;
S. tsavur; S. tsavor ; Sg. safor; Mj. cafir; Yd. cir,
tifar).

fixe, see Ba.

tsim, W. cézm, the eye, 6,7, 10, 11, 17, 18 (bis), 20 (bis),
24, 25, 27 (bis), 28; in these (except 6, 7, 10) the
word is plural, but governs a verb in the singular
(Zb. tsdm ; W. cotm; S.Bem; S, tsem; Sg. sam;
Mj. cam; Yd. cam). ’

fsumdnd, how much ? how many ? some (Zb. tamend;
W. tsum, sum; S. sund (how much ? how many?);
Yd. cand (how much ? how many ?).
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tsa-na (Zb.), what ? see ciz.

tsand, some, several, 3, 32. Cf. cund.

tsirik, W. ydst, a shed, a mucan (W.yost; S. llapu alugiik).

siw-ling, W. long, a leg (W.long; S.lang; S.ling; an
animal’s leg)

tswddalk, see ts. )

twend, W. cuwdn, an apricot (W. ciwdn ; S. 10§ ; S, nas ;
Mj. ceri; Yd. cire).

31z (Zb.), what ? see ciz.

tsize (Zb.), whatever.

wa, he, 18, 20, 27; that (adj.), 33; ¢ or awi, his, see ¢ 1;
wan, hin?, 13 (bis); it (ace.), 18; that (acc. subst.),
33; wev, of them, their, see i 1 (Zb. «o, sg. obl. ya, ,
wit, wo, pl. awend, obl. awenda ; W. yao, sg. obl. yao,
pl. yuist, obl.yav; S. yii, sg. obl. wi, pl. wo, obl. wief,
wiv; S yii or yid, obl. sg. wi or wum, pl. wa,
obl. wief; Mj. wo, sg. obl. wun, pl. wa«i, obl. wuy:
Yd. hitroh, sg. obl. -wan, pl. kareh, obl. -of': Yn. aw,
sg. obl. awt, pl. 2«utit, obl. cuti).

w0, 1 (Zb.), conj., and. Cf. z«, 1.

100, 2, wit (Zb.), see w.

wue, W. wic, a cloth-eating moth, a wood-worm (W. wic;
S. kwwah).

wodu (Zb.), there, see waduk.

wud, he took away, 13 (bis), sce ussumn.

rud, he, it, or there was, 19, 22, 34; vud-um (-im), I was,
15; wud-¢f, thon wast, 14; vaduk-at, thou hast
become, 18; tse vani, he may be, 18 (Zb. wod, he
was; S. viid, he was; vedj, he has been ; vid, he may
be; S. vad, he was vudj, he has been ; veéd, he may
be; Mj. viv, he was; Yd. biok. he was: Yn. avu,
he was).

wadak, there, 34 ; 8« wadak, from there, thence, 19, 21 ;
s-wddak-an, from there they, 7. Cf. bu (Zb. wida ;
W. dra; S. im; S. yum-andeé; Yd. hirve). CH. dak.
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vdnyd, a night-spectre that eats people, a nightmare, 14.
Ct. lew (W. vavyd; S. void). '
vajab, W. avart, a span (measure) ; (W. avart ; S. wardord).

wwjinjdk (Zb.), a woman (Yd. Zinkoh).

vajer, W. piirz, Yz. §am, evening (W. pirz; S. biurn,
xum; Yd. sam). Cf. vuser. '

wak or (37, bis) wok, W. @i, Yz. wory, card., one, 1 (bis), 12,
23; a (indefinite article), a certain, 5, 9, 10, 12, 14
(quater), 16 (bis), 17, 18 (bis), 26, 33 (ter), 37 (bis);
(Zb. wol:; W. w, 7; S. v, 7; S. yiw, yi, 1; Sg. vak;
Mj. Yd. ya; Yn. 2).

wek or (18) vek, W. yupk, water, 18 wek-togdok, W. cal,
a well, pool, marsh (Zb. wek, we; W. yluplk; S. xds;
$. dats; Sg. vik; Mj. ydoya; Yd. yawy, water;
Zb. payao; W. cal. a well).

wol, see walk.

voks, W. fuks, a serpent, a snake (W. fuks; S. tufiisk ;
Mj. yiz; Yd. 22).

véx, W. zay, a twig (W yay : S. pitdq).

wayt, a time, a period of time, 14 (Zb. wayt). Ar.

wula (Zb.), postposition, before, in front of.

witlvus, W. pdrmeyunyg, a trouser-band (Sg. valvas).

wan, see wWA.

wen, W, wuxun, blood (W. wuyun ; S.waxin ; 8. wixin;
Sg. vain; Yd. noh).

vin, W. reyid, a beard (Zb. vin; W.reyi§; S.bun; S. bon;
Mj. yaréuh ; Yd. yarzoh).

wdnd (Zb.), see viist.

vind (Zb.), he saw; vinum, I see (W. wing, win-am,
wind-am, winetk ; S. wand-ao, wein-am, wand-an,
wandy ; g, wint-ao, win-am, wind-am, windyj).

vdmji, Sg. vanjin, a robe, a cloak (Zh. wangi; W. bit:
S. lel; Sg. vanjin).

wdnis, W. rayiim, s female calf.

wanuw, call ye, summon ye (impve.), 28,

vrw, W. yurm, the forearm (W. yurm; S. cerst ; Sg. gagi).
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vary, W, bar, a door, 37; vur, W. vie, outside; #sa ver,
from the door, from inside, 36 (Zb. war; W. bar;
S. divir; S, dive; Mj. l(dn « ; Yd. lucor; Yn divar,
a door; W. vic; S. wde; S. ©a@j, outside).

vur, W. viir, a load (W. viir; S. wez; S, wiz).

vrad, W. vriit, a brother (Zb. warad; W. vrit; S. vrid;
S. vrod ; Sg. vurd; Mj. werai; Yd. vrai).

varf, W. zam, Rosani, Ziniz, snow (W. zam; S. zamdn;
S. zinij . Sg. vwrf; Mj. varfu: Yd. werfok). Prs.

wrok, W. yus, a horse (Zb. verak: W. yas; S. vury;
S, vory; Sg. worak; Mj ydsup: Yd. yasp). ?Av.
awrvat(-aka-), see § 17.

warnk, W, adirk, a lamb (W. wurk ; S. bargd : S, wurg).

wrils, W. vrao, the eyebrow (W. vardo ; S. rarvio; S o wy;
Sg. vuric (7).

worts, W, wale, a quail (W. wole; S. budundal).

werdz (Zb.), adj., high, tall ; adv.. up. Cf. the next.

vrazd, W. vorz, a mountain height (W. wuc; S. tér;
Sg. vraz; Mj. valya, up). Cf. the preceding and
wuidul.

vdse, W. 1isai, cotton thread (W.wase; S. padets). Cf. was
and vud.

vasin, W. pisiin, a whetstone (W. S. pasan).

riwst, he bound, he tied, 27 (Zb. wdnd, bind thou (impve.) ;
W. vand-ak, vand-am, vast-am, vandetk ; S. vist-ao,
vind-am, viist-am, viisty ; é.vist-rw .., vist-am, . C)

wastuk, W. yaic, a bone (W. yaic; S. ustydn; S, sztxrm ;
Sg. astak; Mj. pasti; Yd. yestoh).

wds (Zb.), a rope (S. viiyx). Cf. vdse and vus

vis, 1, W. pip, a bed (W. pip; S. baber, 8. birej).

vid, 2, postposition, below, 20 (Zb. vis, down, below)

vus, a rope (Zb. was; W. Sivan; S. viiy; S. kamand ;
Yd. tanau).

widt (Zb.), card, twenty (W. wist ; S. vist; Yd. wistoh).

watil, W. tut, a feast.

vuts (Zb.), an uncle,
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wev, see 1 1.

vz, W. tiy or (male) due, a goat, 17 (bis), 26 ; acc. sg.,
vuz-i, 27 (Zb. wuz; W. twy, buc; S. vdz, reid;
S. vaz; Sg. vuz: Mj. vorak ; Yd. vizoh).

wazir, viziers, 16 ; wazird-ba, to the viziers, 16 ; wazirdw,
viziers (acc. pl.), 21; ¢ waz?r@w, from the viziers, 22.

wuzwusdak, W. 8is, a wasp (W. 8ds; S. hari).

wuzduk, W. wue, high : W. vorz, long (W. wuc; S. bilig,
biland ; Yd. bilund, high ; W. vorz; Yd. van, long).
Ct. vraza.

vuér, evening, 12 see wyer.

yauw, W, Zuu, provisions, supplies, cereals (W.faw ; S. zaw).

yit, (Zb.), see wit.

yaf (Zb.), found (Prs. ydaftan).

yoy, W. sanvar, a yoke (W. ssvar; S. yiiy).

yury, W. pisk, animal's droppings (W. podk; S. bukdn).

yetil, W. skord, a bridge (\W. skord ; S. yeid ; Yd. yeyak).

yatim (Zb.), a servant. Ar.

ywz, W. yaz, fuel (W. qaz; S. Zez; S. Ziz; Sg. yi;
Mj. exma).

yazda, W. dus-Tw, card, eleven (W. dus iv; S. dés-ut-7;
S dis-et-ytw; Yd. luss-ya). Prs.

2w, 1, and 13 (Zb. wo; W. S, al; S. et; Yd. @).

zu, 2, rel. pron. subst., which, 34. Cf. &e.

zidd (Zb.), superfluity, abundance. Ar.-Prs.

zodund (Zb.), so much (8. dund).

zarycuk, W. svafs, a chough (W. swils; S. yory).

2a@yd (Zb.), see zdnz.

20yd, see zdnz.

z0l, W. drist, the sleeve of a garment (W. drist; S. ziil).

zatl, W. Zol, a bell (W. ful; S. yal).

zalul (Zb.), necessary. Ar. zarir,

zaman, W. zah, a child, infant (Zb. zaman; W. zdh,
zaman ; S. bacdh).
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zamin (Zb.), land. Prs.

2t (Zb.), a saddle. Prs.

zinda (Zb.), alive. Prs.

cung, W. brin, the knee (W. brin; S. zan; $. 2dn;
Sg. zong ; Yd. zik).

zdnz (if) he takes,»17 ; take thou (impve.), 83; zdnzu, he
may take, 18 (bis); <oyd, he took, 27, 37 ; 20vd dvyud,
he took (and) came, he brought, 27 (Zb. 2dayd, he
took S. zoxt-wo, zoz-am, zuxt-am, zuxtj, to take;

S. yaxt he took).

zus or (30, 31) zus, W. potr, a son (Zb. zat; W. polr;
S. pols; S.puts; Sg. zamanak ; Mj. piar; Yd.paser;
Yn. Zito).

zat (Z4bh.), see zus.

zivuk, W. zik, the tongue (Zb. zeculk; W. zik; S. ziv;
S. zer; Sg. ’ulu/., Yd. zevir).

Zaendakt (Zb.), famine.

Zunduk, or (4) Zanduk, or (8) Fdndwk, W. murz, hungry
(W. marz; S. marzdnj; S, gusne; Yd. afia;
Yn. diwaz).

zang, W. kond, a wile (Zb. kac; W. kind ; S. qin; S. yin,
Zin; Mj. Zinge ; Yd. aloh).

mnum I will kill, 22 (8. zed-ao, zdn-am, zed-am, 2iid; ;

N, zid-wo, zin-am, 2id-am, . . . ).
z'uwa/. (Zh.), a deer.






ENGLISH-ISHKASHMI-ZEBAKI-
WAKHI-YAZGHULAMI VOCABULARY

(Including a i'c.w words from other Pamir languages.)

So far as has been possible, the particular English
words selected to illustrate the meanings of the words
quoted are the same as those used by Shaw in his
vocabularies of Wayi and Sarigoli in JASB. xlv (1876),
pt. i, pp. 192 ff. This has been done in order to facilitate
comparison with these languages.

a, IS. walk, ok ; Zb. wok, -e.

adze, I8. petyun; W. wajdk.

after, Zb. ci-pudt.

again, Zb. do-maus.

alas, Zb. afsits.

alive, Zb. zinda.

all, entire, I§. digdalk, gul; W. kost; Zb. juk, saf.
Cf. “ complete ”.

always, Zb. mudam.

amongst, I8. ddran, darin; Zb. ka . . . gal, tsa . . .
mdaben. Cf. “ midst .

and, I$. za ; Zb. 7, wa.

anger, I§. yazab.

angry, Zh. yafa.

animal’s droppings, IS. yary ; W. pisk.

any: at any time, Zb. hec wayt, kuddm waxt ; anyone,
Zb. hec-ld ; anything, I8. ke ciz.

apple, I8. mind ; W. mair.

apricot, I8. swend; W. cuwan.

arise: he arose, IS. xut; I arise, Zb. yezum ; stand thou up
(impve.), yez ; he arose, Zb. xet.

armful, I8, kad; W. pdz.

armpit, I8. kad-vi§; W. kalbun.

arrow, IS, pucun; W, wuec.
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as, as if, as though, Zb. gayd-ke.

ashamed, Zb. darmindi.

ashes, IS. usur ; W. parg.

ask, he asked, IS. frut ; Zb. ferat.

ass, donkey, I8. yur; W. Zb, yir.

assembled, IS, gal.

awl, IS, andervun ; W. Barz.

axe, IS. twwwr ; W. tipar ; Zb. fewar.

back (of a man or woman), I8, kumul:; W.ddam ; Zb. dam,
med.

bad, wicked, Is. W. Zb. suk.

bad tasting, bitter, IS, trus; W. tric.

baking-pan, I8. usid; W. sdt.

barley, IS. urwus; W. yirk.

be: I§. thou art, -at; is, dst; he may be, wuni; I was,
vud-7m (or ? -um) ; thou wast, vud-at ; he, she, or it
was, vud ; thou hast become, vuduk-at; Zb. thou art,
astui ; 1s, ast, -a, -ai, -et, -t; he was, wod-«, wod ; he
was for me, wod-am-«.

beak, IS. nal; W. niick.

hear (subst.), Is. yurs; W. nayordum.

beard, I8. Zb. vin; W. reyis,

beat, see ““strike ”.

because, Zb. ke, 6iz-ba he.

hecome : I8, it becomes, $u : wilt thou become, sui; it will
become, su; (if) it become, §u; it may become, Su ;
I became, sud-im ; he became, $ud; she has become,
suduk ; thou hast become, suduk-al ; Zb. I become,
Som; it becomes, et ; become (impve.), §i; 1 became,
Sud-em (or -im); he became, Sud. See also “be”.
Cf. “ go, move to ”.

bed, I8. vi§; W. pip.

beetle, I8. batulk ; W. wrt.

before (place), in front of, I8. sur &d; Zb. ta . . .
wula, jd.
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behind, Zb. ci-pust, ka . . . ci-pust.

bell, I8. zal; W. %ol.

belly, stomach, I8. Zb. dér ; W. dar.

below, I8 wvi§; below it, pi bun; Zb. pa . . . v
Cf. “down”.

big, see “ great .

bile, gall, I§. talya.

bind, tie: IS he bound, vast; Zb. impve., wdnd.

bireh, IS. bruy ; W. furz.

bird, Zb. parind.

bit (horse’s), I8. dana ; W. jaoj:.

bitter, see “ bad tasting ”.

black, I8, 52 ; W. a.

blind, & blind man, I8. ko

blood, I8. wen ; W. wuyun.

blue, I8. kabat ; W. savz.

blunt, stupid, I$. lew ; W, miiy.

body, I&. W. tdnc.

body, middle of the, see “ waist ”.

bone, I8, wastulk; W. yuic.

boot (rough, of untanned leather), 18, kovd ; \\ Siisl.

bosom, I8. eici; W. hap.

both, I8, «rvddal.

hottom, IS. bun, in pi bun, below it.

bow (to shoot with), I8, yalak ; W. scmbinuk.

box, I8. sunddq.

boy, Zb. zamun.

branch (of a tree), 18, Soyxcuk; W. foly.

bread, I8. Zb. g@'le; W. xoc; Sg. xésta. Cf. «“ food”.

breakfast, see “ midday meal ".

breast, 1S. pesbar; W. piaz; Zb. bur. Cf. “embrace”.

breathing-difficulty, see “ height-sickness”.

brick (piece of), clod (of earth), Is. W. $lg.

bridge, I8. yetik; W. skord.

bridle, I8, lajam ; W. yiyan.

bring : I§. bring thou (impve.), iZum ; bring ye, ifmuw ;
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he took and came, i.e. he brought, zoyd dyud; Zb.
bring ye (impve.), iZemur.
broad, wide, Is. pam : W. kiad.
brother, I8, vrad; W. vriit ; Zb. warad.
bull, I§. kusulk; W. druks; Zb. kefuk.
burnt, be : Zb. he was burnt, ted. .
bush-harrow, rake, IS. md’la ; W. nomurzg.
but, Zb. lekin.
butter, IS. réyn ; W. 7oy na.
butterfly, IS. parparanuk ; W. pilpilak.
buy : thou boughtest, Zb. ned-¢; see “ grasp”.

calf, IS, Sotur; W. Sar. ¢

calf (female), I8, wdnits; W. rayam.

call, summon : 13. call ye (impve.), wunww ; Zb. he called,
qivd.

camel, IS. W, stur; Zb. ustur.

camel’s hump, I8. kofdn; W. kip.

canal, watercourse, IS. deubdr; W. wdd.

cap (tall, of sheepskin; Shaw, a skull-cap), I8. kild; W.skid.

cat, I8. W. pi§; Zb. pus .

cattle, IS. mdl ; Zb. carpahai. Cf. the next.

cattle (herd of), I§. cara ; W. cat. CE. the preceding.

cave, IS. ambs, yar.

cereals, see “ provisions ",

certainly, Zb. zalul.

cheek, IS, pesiir; W. lung.

cheese, I8. idga: (of sheep-niilk); W. lindic, panir.

child, infant, I8. Zb. zaman ; W. zah ; Zb. cut.

chimney, see “ hearth ”.

chough, I8. zaycuk ; W. svat.

claw, talon, I8. cangal ; W. cungdl.

cliff, see “ stone ”’.

cloak, clothes, I§. poddk ; W. bot.

cloak, robe, I8, vdnji ; Sg. vanjin ; Zb. wanji.

elod, see “ brick (piece of)”.
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cloth (coarse cotton), I§. lata ; W. ciil.

cloth (bleached, coarse cotton), I8. kdni; W. kines.

clothe (another person): IS. clothing (verbal noun), po-
mutsulk ; Zb. clothe ye, pumetav.

cloud, 18. gulbaduk ; W. mar ; Yz. varm.

cock, Zb. kerciin® Cf. « fowl”,

cold (adj.), I8. sard ; W. siir.

collar (of a garment), I8. yol ; W. ydray.

collect: he collected, Zb. jum kal.

comb, I8. §fdn; W. nabitsm.

come: I§. he came, dyad, dyad; they came, dyad-an ;
Zb. I come, isum ; come thou (impve.), 28; he came,
dyud ; Yhe has come, isalk.

come back, see «“ return”’.

command (subst.), IS. kukm.

complete, I8. lip; W. tigéi. Cf. “all”.

conflagration, see * flame ”.

consoling, entreaty, Zb. dilasa.

consume : he consumed, Zb. kel kal.

conversation, I8, gap.

cooking-pot, cauldron, I8, cudun; W. dég.

corpse, 18 muluk: W. murtai. Cf. “die”.

cough, I8. yofuk; W. kuy.

country, Zb. mulk.

cow, IS. yiu ; W.yiw; Zb. yiti.

cradle, IS. Suwin; W, gowd’ra; Zb. Suen.

crooked, 18. kas; W. kard.

cubit, 18. bazw ; W. arut.

cultivator, Zb. delgan.

curds, I8. poi ; W. pat.

cut (past part.), Zb. kef.

cymbal, see “musical instrument”,

cypress, see “ juniper .

dancing, Zb. raqqdst.
daughter, I8, udoyd; W. dagd ; Zb. &tdk, stdkak, §td,
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daughter-in-law, I8, uznul; W. stay.

dawn, morning, I8. roz: W. ruyn ; Yz roxnzit; atdawn,
I3, sahar.

dawn, daylight, I8, rausun ; W. roxn ; Yz rofnuhai.

day, I8. roz; W. rewar; Yz. mif:. Zb. mi.

daybreak, see “ morning ”. ‘

debauchery, Zb. baudmasti.

deer, Zb. fuwak.

desire: IS, I desire, taldpum, tilapum; thou desirest,
talapi.

devil, Zb. $artan.

die: I8. he died, mul; Zb. I die, mwrum; die thou (impve.),
mur ; dead, mal. ¢

dirt, IS. cirk; W. 2ém.

dish (wooden), I8. kasa; W. kuban.

distant, see “ far”,

divide : he divided, Zb. taystm kal.

do, see “make .

dog, IS. kud ; W. $uc; Zb. lked.

donkey, see “ass ”.

door, 1§. var; W. bar; Zb. war.

door-plug, Is. palw-rar; W. dustalk.

dove, see “ pigeon ”.

down, Zb. vi5. CE “ below .

draw (water from a well) : Zb. (impve. sg. 2), newar.

dry, IS. kdk; W. wesk.

duck, Zb. muryavi.

dung, 18. yudarga ; W. karauw.

dust, see “earth ”.

I

dwell, see “ sit ",

each-other, I§. ham-digar.
eagle, I8. dlab ; W. bispiir.
ear, I8. yol ; W. 4ié; Zb. yal.
earring, I8, gos-var.

earth, dust, I&. it ; W. 4it.
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eat: IS, eating, food (verbal noun), xaruk ; T will eat,
xarum; Zb. yaram, I eat; xaren, we eat; xaren,
they eat; eat thou (impve.), xar.

egg, I8. alkik; W. tux-mury.

eight, IS. d¢t; W. hat; Yz. hast; Zb. ot.

elbow, I8. bazw ; ‘W. berut.

eldest (of a family), Zb. kata.

eleven, I8, yazda ; W. das-iw.

embrace, bar. Cf. “ breast .

emerge, see ““ go out .

enter : IS, he entered, a-toyd; Zb. he entered, a-tuyd.

entrails, I8, vécik ; W. §ingar.

evening, I8dvajer, vuser; W. pirz; Yz. fam.

expenditure, Zb. yare.

eye, IS, Zb. tsdm ; W. cozm.

eyebrow, IS, vrits; W, vrao.

eyelid, IS, patil: ; W. patalk.

fall : Zb. it falleth (a share falling to a person), idawsi.

family, IS, mis-yed; W. xes.

famine, Zb. Zundaki. Cf. “hungry ”.

far, distant, IS, dir-sluk; W. 8%r; Zb. dir.

fast (of a horse), 1. eistulk ; W. rang.

father, I8, tot, tat : W. tal : Zb. tdt, td.

fault, IS. gund.

fear (subst.) : IS. he feared, trds kul.

feast, IS, watik; W. tui.

female, I8, $iits; W. strei ; Zb. Sec.

fever, I8, tab-larza : W. anddw.

few, a, Zb. seumend.,

field, Zb. kastgak.

fifty, Zb. pangah.

find, obtain: IS, (if) he find, dviri; find ye (impve.), dviraw :
arul, he obtained; Zb. I find, awérum; I found,
awdal-am. Cf. “found .

finger, I8, niryok ; W. yangl,
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finger-nail, I8. ingituk ; W. digi'r.

fire, I8, roéni; W. raxnig; Yz. yéts; Zb. rosni.
fireplace, see “ hearth”.

tist, I8. mut ; W. most.

fit, worthy, suitable, Zb. layiq.

fitting, proper, Zb. munasib.

five, I8. Zb. panz ; W. panz; Yz. pind.
flame, IS. mawj ; W. rauj.

flame, conflagration, I§. W. suz.

flay, kill : IS. he flayed, kut.

flea, I8, kayiy; W. spardanj.

flee : Zb. he fled, just.

flour, I3. wluk; W. yumy.

flower, sprout, I8. gulok ; W. spravy.

fly (subst.), IS. pada ; W. maks.

foam, IS. yafuk ; W. xyuf.

fold (of cloth), IS. tar.

food, Zb. gdla, gdla-mdlu. See “ bread .
foolish, I, be-fam, nafam.

foot, I8. pu; W. Zb, pad.

for, IS. Zb. ba ; Zb. yatir.

ford, I8. guzar; W. tirt.

forearm, 13, vru ; W. yurm.

forehead, IS. peddni; W. rul.

found, Zb. yaf.

four, I8. tsafur ; W. abur; Yz cér; Zb. Bafar.

fowl, I8. kurcin ; W. kinvk; Zb. kercan.

fox, I8. uwrwes, drwesak ; W. naxeir.

friend, Zb. humrah.

frog, I8. mikudul ; W. mukt.

from, I§. Zb. tsa ; Zb. frém among (two), 8a . .

. maben ;

from this, 67 ; from him, 6@ ; from theu, tawend.

front, I&. in front of, sar dd. Cf. “ before”.
frost (white), see “ white frost ”.

fuel, I§. yuz; W. yuz.

full, replete, see “ satisfied ”.
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fur cap, I8. talpak; W. puidl.
fur robe, I8, rust; W. karast.

girl, Zb. #dik. Cf. “danghter ".
girth (of a saddle), IS. tangis; W. tardng. .
. Vv . o« ! . . .

give: I8 I will give, duyum: give thou (impve.), dai: he
gave, dad ; Zb. give thou (impve.), dai ; thou gavest
dad-v; he gave, dad : he has given, daddl.

go, move to: IS, go thou (impve.), $; he went, Sud; they
went, fud-idn ; Zb. T go,fom ; he may go, fitat . walk
thou (impve.). i : he went, sud. Cf. “ hecome .

go, walk, dep‘art : 18, he departed, toyd ; they went, toyd-an.

go in, see “enter .

2o out, emerge : 18, he went out, unsf; Zb. he emerged
nadef,

goat, I8, vz o W, tuy (male. huc) ; Zb, wuz.

goat (small), see * kid ™",

God, I8, yndd : Zb., yuddi.

gold, Zb. tild.

good, 18, frT, nek; W. bif . Zb, Jert.

gorge, see “ravine”’

grandchild (m. or f.). I ndarus: W. ndpus.

grandfather, IS, bobo; W. pitp.

Lol
r

’

grandmother, 1. 01b7 . W. mam.

grasp, seize: If, he may grasp, nasw : he grasped, nad:
Zbh. take thou (impve.), nast ; he took, he bought, ned :
he has married (so and so), nadalk.

grass, I§, a¢; W. wcus,

graze: Zb. he is grazing (cattle), bi-cardnd : for grazing
(infin. of purpose), carandani.

greal, big, 18, katta ; W. lup; Zb. kata.

green, 18, subz.

hair (on the body), IS. yénuk; W. »ip ; Zb. seyund.
half, Zb. nim.
hand, I8, dust, dast; W. Zb. dast.
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e .

hand, hollow of, see “ hollow ” and “ handful”.

handful (double), hollow of both hands, I8, mut; W. muc.

handsome, beautiful, Zb. fert. Cf. “ good ".

hard, I3, kullay ; W. tung.

hare, IS. si: W. siit.

harlot, Zb. kancant.

hatchet, see “ axe”.

he, she, it, that: 18, he, wa ; that, wa. dir; his, wi, 1;
her, i; its, ¢; him, wan; it (ace.), wan: that (acc,
subst.), wan ; their, wév; they, -an; Zb. he, she, it,
that, ao, -« ; him, her, it, y&, &, wd, wa, -« ; his, her,
its, y@ ; gen. abs, sg. yanan, yinen; they, dwend ;
their, @wendw ; theirs, @Gwendemn. ¢

head, 18. suwr, sdr; W. swr; Zb. sar.

head (back of), IS. epost ; W. tor.

hear : IS. he heard, $ud.

heart, IS. avzul ; W. pezaw; Zb. duzak, auzen.

hearth, tireplace, chimmney, I5. digdan ; W. duldung.

heat, I8. garmi: W. tiw.

heel, Is. W. pasna.

height (of a mountain), a mountain height, I8, vraza :
W. vor:.

height-sickness (from rarcfaction of air), W. siidya ; Turki,
tiitalk.

hem (of a garment), 18, pasazan : W. pibrsits.

here, Zb. madal:, see dak.

hidden treasure, I8, yrtzind-i-yeib.

high, I8. wuédul ; W.wne; Zb. weraz.

hill, Zb. alay.

hillock, 18. W. huk.

hip, I &iny ; W. suny.

hoar frost, see *“ white frost”.

hollow of the hand, IS. kaf; W. pan.

hornless, IS, W. L.

horse, I8, wrok ; W. yas; Zb. veral.

horse-clothing, I8. curgi.
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hot, Yz. kad.

house, I§ ydn; W. yan; Zb. ydn, xd, xdnavar.

how many ? how much ?, sowme, IS. swindnd ; Zb. sumend.
hump-backed, I8. pok : W. puk.

hundred, Zb. sud.

hunger, Zb. Zundglt. Cf. * famine ”.

hungry, I8, funduk, fanduk. Cf. «famine ”.

husband, Zb. mdl.

husks (fodder), Zb. safalkd.

hut (on the summer grazing-ground), Is. krie : W, ktie.

I, I «z, -im, -, -wm; to me, muin-ba; my, mun ;
7Zb. 1, 4z, -am, -em, -im ; me, for me, mak, -am; to
me, men-ba ; my, men: mine, menen: we, moy; us,
our, moe¢ ; ours, Mocen,

ibex, IS, buc; W. yulks,

if, T8, agar, tsé : Zb. Le.

in, IS dar, pa, po:-init, pi; Zb. in, ka, pa, pe#; inside,
pe . lay.

into, I8. darain : Zb. ka, pa.

iron, Zb. Sepin.

’

it, see “he

Jar, large cup, I8, raktbi: W. pil.

Jaw, IS alasa; W. zandy.

journey, T8, s«far.

judge, Zb. qa=t.

Juniper (Shaw's eypress), I8, arca @ W. yars,

keep thou (impve.), Zb. nigal kun.

kid, small goat, I8. Stunuk . W. cdy: Zb. fatanal.

kill: 18, I will kill, Zenum.

kind : of whatever kind, IS, ¢ rany.

king, IS. pddid, pd'dsi; of, or belonging to, a king, IS.
pa'did-na.

kiss, Zb. bah,
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knee, IS, zung ; W. brin.
knife, I8, kel ; W. Loz,
knot, I8, gire.

lad (strong), see “ man”’.

ladder, I8, $atu; W. vaydr.

lamb, I8. waruk ; W. wiark.

land, Zh. zamin.

large, see “ great ".

last : last year, Yz. par-ces.

leading (the act of), I&. kutdl.

leaf (of a tree), 15, harg; W. pale.

lean, see “ thin ".

leg, I8. tsiw-ling ; W. ling.

light, lamp, candle, I§. cirdsy.

light : I8. light thou, set thou alight (impve.), pedin.
lightning, 18. W. atisuk:.

lip, IS. lav; W. lufe.

listen, give ear: IS. they listened, upuxt-an.
little, small, I&. cttokol . W. &aldldi . Zb. cuf.
live, abide, see “sit .

liver, IS. gola ; W. wolt k.

load, I8. vur; W. viir.

lock, I8. uskus ; W. isik.

long, 18, wuddwk ; W. vorz.

longing, Zb. armdn.

lose : Zb. he lost, apnit, aped.

louse, I8. spul; W. &3,

low, not elevated, I8. kalapo ; W. past.
lucerne, IS, yurik; W. wjirk.

““ macan,” see “ shed ”.

mad, IS, lev.

magpie, I8. kéviuk ; W. karjops.

make, do: I8, I will make, kunum ; make thou (impve.),
kiin; he made, he did, kul, kal ; thou madest, kdl-ut ;
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l;hey made, kul-dn ; Zb. to do, to make (infin.), kandk ;
I make, I do, kenam, kunam ; we make, kunen ; make
thou (impve.), kun; I did, kul-itm; he did, kal; they
made, kal-en.

male, I8, nark ; W. qos; Zb. nar.

man, I§. adam ; men, adam ; Zb. adam.

man, vir, a strong lad, I8. muluk ; W. dai; Zb. méldk.

manifest, ready for use, IS, paidd.

mantilla (woman’s), I8. pakol.

many, Zb. fai.

mare, Zb. buital.

marry, see “ grasp .

marsh, see Ywell ”.

me, see “ 1”7,

meat, flesh, I8. pudf; W. gost.

merchant, Zb. bazargan.

merriment, rejoicing, Zh. yswayti, yusiwoytl.

message, Zb, péyam.

midday, see *noon " : midday meal, breakfast, 8. Advulk;
W. cadt.

midst. wmiddle, 18 mabdin: W, malidny.  Cf. “amongst ”

milk, Is. yume: W, Zerd: milk (thick after calving),
beestings millk, I8, filla: W. Pix

mill, watermill, I yuwddri; W. yuddrg: the funnel-
shaped feeder of a mill, IS, kd'suk: W. dar.

moon, I8, ma: W. miai, #mak ; Yz, mast : Zb. ilmeél.

moraine, see * place covered with stones ™,

morning, sce “dawn”: early in the morning, before
daybreak. IS, tarikan; W. neydin.

moth (that eats clothes), a woodworm, I8, wue: W, wic.

mother, 15, nin: W. nan.

mother-in-law, I8, yus: WL yas

moustache. I8, debrut i W. bwrat-Supar,

mouth, 'l.‘u,_f,m; W. yus: Zb. fots,

much, Zb. fui.

mud, see “ quagmire”,

'
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musical instrument (of the cymbal kind), I§. duf; W.déria.

“mussuk,” a goat-skin used for swimming, IS. dets;
W. ddtsk; a small mussuk, Is. kulvar; W. pitvar:

my, see “I17,

name, Zb. ném.

narrow, tight, W. tung.

navel, IS. W. naf.

near: I§. near the king, pddsi &d; Zb. near, qarid, jd,
ka . .. gul

needle, 18, Sutun; W. sifs.

needy, poor, Zb. filay.

nephew, I8. xyir: W. yurydn.

nest, I8, Sab-gah : W. yotr.

net (for catching birds), IS, hulka.

new, I8, nwwcuk: W. fond.

news, information, I8 yabar.

night, 18. $ud, $ub: W. nayd ; Yz §ab; Zb. ferfun.

nightmare, night-spectre, I3, léw, vayd.

nine, I&, newr : W. ndo: Yz ni @ Zh. noo.

no, Zb. ne, no. )

noise, sound, @z,

noon, midday, I8. muc: W. madior; Yz. mifmad.

nose, 18, nits; W. mis: Zb. nits.

not, 18. nu, nus ; Zb. ne, 0’y nus 3 I am not, Zb. nast-em(-im).

now, Zb. psal.

O, I8 «i (contemptuously), & (respectfully); Zb. e
(respectful).

obtain, see “ find ", .

of, belonging to, I8, -n« ; Zb. of, -e (izdfut).

on, upon, Zb. ka, sar, ka . . . sar.

on to, I8, tur.

on you be the peace, I8. alwikum as-sal@m.

one, I8, wak, wok; W. @t ; Yz. woy; Zb. wok.

open: I§. he opened, at lul.
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ornament (on the person), I§, marjdn; W. sutk.

other, I8, an; W. yan.

outside, I8. var; W. vic.

ovis Poli, I8, surya ; W. 7.

own: I8, my own, thine own, his own, x€; from thine own,
tsxé; Zb. owp, xe. Cf. “self ”.

parched grain ground into meal, satta, 18, put; W. post.
partridge, IS, wjiny ; W. chor.

pass : IS, (time) passed, Suyxt; Zb. I passed over, fext-am.
pateh (in a garment), IS, labad ; W. psin.

peace be on you, IS, as-salam alaikwm,

pearls, I, durr.

perspiration, sweat, Is. yeeir: W yar,

physician, tabih.

piece, I8, {ar; (cut to) pieces, landar,

pierce: I3 pierce thou (impve.), kif; he pierced, kift.
pig (wild), Is. Zb. yay : W. yiy.

pigeon, dove, 15, kwawid 3 W. Libit,

pillow, I8, miswhk ; W. yoeal.

pitchfork, 18, dstecun; W. ban.

place, 18 &d i Zb. ja.

place, put: Zb. he placed, nest.

place covered with stones, moraine, Is. ambol ; W. Sui.
plane-tree, IS, eend’r, condr, cendr.
platform (for sleeping), I8, r€¢; W. raé.
pleased, Is. yus-wayt. Cf. - merriment ”.
plough, 18, wspir; W. spitndar,

pocket, I8, W. jébul.

point, tip, Is. wal; W. e,

pool, I8, kal ; see also «“ well .

poor, see “ needy .

posteriors, podex, I8, kétn: W. saksin.
precipice, IS. parra ; W. paryan.
prepave : Zb. thou preparest, gax« ; he prepared, gaxt.
price, Zb. qimat.
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property, Zb. mal.
provisions, supplies, cereals, IS. yaw; W. zawn ; Zb. baxé.

put, see “ strike ”, * place ”.
put on (clothes), see “ clothe .

quagmire, mud, I§. yovaz ; W. §inap.
quail, I8, worts; W. wole.

rag, I8. tuld ; W. lok.

rain, I, wrnaduk ; W. viir.

rake, see “ bush-harrow .

ram, male sheep, IS. nark; W. yis-kala.

rat, IS. porlk; W. piirk.

raven, I8, Larni; W. Sond. .

ravine, gorge with stream, I8, dir, yuraw; W. 8or, jirdw.

razor, Zbh. téy.

ready for use, see “ manifest .

red, IS, swry ; W. sokr.

refuse (subst.), I, yazd; W. rapuk.

rejoicing, see “ merriment .

remain : I8, he remained, frin.

remaining over and above, 18. fui; W. bos; Zb. ziad.
Cf. “much”.

renewed, fresh, I8, tdza, tiza, tiza,

return, come back : he returned, Zh. yest.

vib, I8, parak, wlex ; W. piirs.

ving (small), Is. muwrdik ; W. pory ; Zb. a ring, ciliak.

rise, see ““arise "',

road, I8. Soval, §Gwal ; W. waduk ; Zb. vah.

robe, see ¢ cloak ”.

rock, see “stone ”.

rod, stick, IS, yusea; W. Siph.

rope, 18, vug; Zb. wds,

rubies, 18, lal.

rug, I8. pdlas; W. palds.

run: Zb. run thou, yiiz ; he ran, yizd,

rupee, Zb. rupya.
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sack, I yurjin.

saddle, I8. paling ; W. pdduna ; Zb. zin.

safe, well, sihat. Cf. «“ well ",

salt, IS, ninculyak ; W. nimak.

sand, I8, reg ; W. lewdre,

satisfied, full, Zb.,sér.

say: I8 he said, yezd; Zb. yeium, I say; yéd, he said;
gup deéd, he said.

see: Zb. I see, vinum ; he saw, vind.

seed (of a plant), IS, teym ; W. taymn.

seize, see “ grasp ”,

self, I8. yadak, fuk; your Honour, fak.

send : Zb. bg may send, asti-« ; he sent, astiid, asto.

sense, consciousness, Zb, his,

serpent, snake, IS. »oks: W. fuks.

servant. Zb. muzdur, naulkar, yatim.

service, Zb. yizinal.

seven, IS, Zb. wed ; W. hiih ; Yz. hovd.

several, some, I8, cand, Band.

sharp, IS. tez . W. {avyd.

shave: Zb. he shaved, tad.

she, see “he’".

shed, “ macan,” IS. tsdrik; W. ydst,

sheep (full-grown, fat), IS. fwrbi; W. pas: female sheep,
ewe, IS, mel ; W, mt.

shelf, plank, wooden board, IS. fran ; W. »iin.

shepherd, Zb. copan.

shift (woman's), IS, &wi ; W, parhdn.

shoe, Zb. kous.

shopkeeper, Zb. dokundir.

shoulder, IS, swed ; W isp.

shovel, IS. jéi; W. péi.

shuttle (weaver's), IS. néta ; W. radpilk.

csilk, IS, brésum,

silver, Zb. nuqrua.

sing: Zb. to sing, wézik.
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singing (noun), Zb. saz.

sister, IS. ?fxd; Ww. Xt ; Zb. 'ixd.

sit: IS, I will sit, nédum ; sit thou (impve.), nid; he sat,
nilust, nulust ; he has sat down, nulustuk; Zb. he
lives, dwells, ntdai: sit thou (impve.), nid; he sat,
he lived, nmaldst; he has sat down, he is seated,
nalastak.

six, I8. xol ; W. &ad: Yz §a : Zb. yal.

skin, IS. kurust, korost ; W. pist : goat-skin, see “mussuk”.

skull, I8. W. Lapal.

sky, IS, asman: W. dsman: Yz asmin.

slave, Zb. yuldm.

sleeve (of a garment), IS. =0/ 1 W. diost.

slender, see “thin ”.

slime (green on standing water), I8, yoh-naduk ; W. yib.

sling, IS. faluymdn.

small, see <little .

smear: IS, he may smear, simbi: he smeared, sdmd,
sambud.

smell (noun), Yz hi.

smoke, IS. dit ; W. d7t; Yz ddad.

snake, see “serpent .

snow, IS. varys W. zam: Rosani, Zindf.

soft, Is. Seluvs . W, Silat,

sole of the foot, IS. pu-kas: W. kay.

s0 many, Zb. iqa.

some, see “several ”, “ how much 7”7, “few ",

so much, Zb. zodund.

son, I8, zas, zus; W. polr ; Zb. zat.

soot, I8. su-dit: W. Sudit.

sound, IS. suda.

span (measure), I8. vajab ; W. avart.

spark, I8. yorajik ; W. xardde.

sparrow, I8, muwryuk ; W. mingus.

spinal chord, I8. muk; W. mak.

spindle, IS, ifc; W. tiitr.
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spoon, IS, kdfe; W. kape.

spring (of water), IS, asik; W. yash.

sprout, see “flower ”,

stand up, see “arise ”.

star, IS. struk; W. star; Yz flarak; Zb. sitdara.

start, set forth : ls he started, rawdn Sud.

stick, see “rod ”.

stirrup, I8. dikose ; W. takum.

stomach, see ¢ belly ™.

stone, vock, clift, IS. sung: W. yar; Yz yrbol.

strike, apply, to put: I&. (if) he put, d@: he put, applied,
déd; Zb. strike thou, put thou (impve.), del: put ye
(impve.). der; he struck, he knocked, déd; he said.
gup ded ; I have beaten him, déddk-am-a.

strong lad, see * man ",

stupid, see “ blunt ",

summer, Yz, «nueny.

sun, I8 vénuz s W.ir; Yz yoor; Zb. ormozd.

superfluous, see ““remaining over and above .

supplies, see ““ provisions .

sweat, see “ perspiration”.

sweet, IS, xaZolk ; W. yuiy.

tail, I8 dwmb.

take: IS he takes zan:; (if) he take, zanzuw; take thou
(impve.), 2dnz: he took, zoyd; Zb. he took, zdyd.
See also — grasp .

take away: Is. Ishall take away, ussum; hetook away, wud.

tall, Zb. weraz 1 see “high”.

tassel, IS. tdpalk ; W. pulk.

tear (from the eye), IS. adik; W. yusk.

ten, IS. dah ; W. 8uas; Yz dus; Zb. dos.

that, see “he”.

that (conj.), Zb. ke.

then, IS. inga ; Zb. wo wayt.

thence, IS. sa wudak, wadak.
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there, IS. wadak ; Zb. tadua, woda, wida.

they, see “ he ”.

thief, IS. dusd ; W. gad (? yad).

thigh, I8. satyan-mayzuk ; W. malung-yaic.

thin, lean, W. yot. _

thin, slender, IS. tanuk ; W. sanar. ¢

this, Is. nuakavi; (adj.), nakwa ; (acc. subst.), man; of
these, their, miv : Zb. this, am : of this, «ma.

thorn, I8. kd'nduk ; W. zay.

thou, I§. tu, -«t, -t; to thee, tu-ba; thy, tw; you (acc.),
tamwy ; to you, tamuwx-bi: your Honour, fak;
Zb. thou, to, €; sg. obl, ¢, ti; thy, t7; thine, tinen :
you, tomoy ; of you, tomoy ; yours, tomogen.

thousand, Zb. azar.

thread (of cotton), IS. vdse; W. dsai.

thread (of wool), IS. swdul.

three, IS. 7 ; W. trai; Yz. ot ; Zb. ral, ra.

throat, IS. yal; W. all.

throne, IS. taxf.

tight, see “narrow .

till, until, IS. td.

time, IS. Zb. wayt.

tip, see “point”.

tired, weary, IS. frinduk ; W. wwrexh.

to, IS. ba. b ; (motion towards), éar; Zb. ba, ka.

to-day, I8. Zb. ner ; W. ady; Yz. rnwr.

to-morrow, IS, alusd ; W. warok; Yz, ufua.

tongue, I8. zivulk ; W. 27k Zb. zevul.

tooth, IS. ddnd : W. diinduk : Zb. dinduk.

town, village, IS. qaslaqg ; Zb. qisliq. Cf. “city .

trading (noun), Zb. s«uddi.

treasure, IS, xuzina,

tree, Zb. durax!.

trouble: IS. he made trouble, gave trouble, i.e. (politely)
invited in, kéw-kuwl.

trough, I8, nd'wa ; W. piit-yarm.

.
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trousers (wide outer), IS. fawdlak ; W. Savalal.
trouser-band, I8. wilvug; W. pdrmeyung.
turban, IS. W. salla.

turban (woman’s), I8. ldta, cil.

twenty, Zb. wist.

twig, IS. vey; W. zay.

two, 18. daw, da ; W. bai: Yz daw ; Zb. dov, do.

uncle (paternal), IS. xululk ; W. hae ; Zh. uncle, vuts.
under, Zb. pa . . 7
up, Zh. werdz,
upon, see “on .
0
very, Zb. fui.
vessel (water-), IS, yitdara ; W. lat.
village, Zh. qildq.
vizier, IS. waziir; ace. pl, rwezird’w; from the viziers,
fsa wazird iy to viziers, wazird-bhd.,

walnut, IS, ecdrmaz; W. tor.

waist, middle of the body, IS, med ; W. mad.

wasp, IS, wuzwnsal; W. diis,

water, IS, wel, vel ; W. yuph ; Zb. weék. e,
watercourse. see “canal =,

watermill, see “mill ",

wealth, Zb. daulat.

wealthy, Zb. daulatdar.

weeping, lamentation, Zb. gerydn.

well, pool, marsh, I8, wek-togdok ; W. cal ; Zb. pa-ydo.
well, whole, in good health, IS. «ihat, siyat, taza ; Zb. sikat.
well, thoroughly, Zb. yub.

well! very well! good ! yes, IS. yab.

wet, damp, I8. Suhluk ; W. yaic.

what, see “who ?”.

whatever, Zb. tvize.

whatever kind of, I8, &e-rang.
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wheat, IS, yundum ; W. yudim.

when, Zb. waxté le, Fe.

where ? IS. Fum ded.

whetstone, IS. vusin ; W. pisan.

whey, IS. nddukwel: ; W. doyae.

white, IS. saféd ; W. ruyn ; Zb. suryan,

white frost, hoar frost, I8, W. $uk.

who (rel.), IS. &¢, te; which (=if), &¢; which, 2a;
Zb. who, ke.

who ? IS, kudum ; what ? TS kum ; (adj.), ciz; Zb. who ?
ki; what ¢ K1z, una.

whole, see “ well ",

why ? Zb. t7z-bd.

wide, see ¢ broad .

wife, IS, Zang ; W. kond ; Zb. kic.

willow, IS. Surmok ; W. tiik.

wish : Zb. he wished, »imd.

with, together with, Zb. gul, ka . . gal.
with, by means of, Zh. ka.
within, IS. po . . . daran; from within (doors), 8a var.

wolf, IS, wrk; W. Sapt.

woman (a young woman), IS. Stok; W. pwread; Zb. a
woman, wuginjdk; a girl, a daughter, il

woman’s turban, see *“ turban .

wood, IS, durk; W. Sung.

wool, IS, pidm ; W. yor.

word, IS. Zb. gap.

worm, IS. putsuk; W. prie.  For “ woodworm”, see
“moth .

worry, Zb. deqat.

worthy (of), Zb. layiq.

wrist, IS, prest ; W. par-sang.

year, I§. W. Zb. sal; Yz sduza; last year, Yz par-wes.
yes, Zb. bale.
yesterday, IS. paruzd; W. yaz; Yz biyer.
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A SHORT LIST OF YAZGHULAMI WORDS

(with, when known, the corresponding Suyni and Iskasmi

words)
LY

afan, 1. aluzd. to-morrow.

wmanyg, S. %eng, sunmer.

asmin, IS. asman, the sky.

bi, 8. boi, 2 smell,

biyer, S. biyar, I5. paruzd, yesterday.
cér. \ taear, IS, 2%fwr, card., four.

Sun, S, 8o,d5. daw or do, card., two.
&ad, 8. 8iid, 15, dit, smoke.

ous, S, des, IS. dah, card., ten.

yrisok, S, Fir, IS, suny, a stone, rock, cliff.
hagt, S. wadt, 18, df, card., eight.

Lovd, 8. wwed, T, wrd. eard., seven.
kas$, hot.

Xxvor, S xer, [s. rémuz, the sun,

mi6, I8, 6=, Zb. mi, S. meb, a day.
mibmad, I8. mai, noon, midday.

mast, S mést, IS. mda, the moon.

nit, S. nao, IS anw, nine.

nur, f\;, nur, IS, ner, to-day.

pindg, S, pinz. IS, panz, card., tive.
pur-wes, S. par-wus, last year.

roxnzit, S, rudt, IS, 16z, dawn, morning.
rosuahai, 8. ruy, IS rawdon, dawn, daylight.
sanza, IS. sil, a year.

.

i@, S, xawsy, IS, yol, card., six.
sab, 8. &b, I8, &b, night.

fam, I8, vajer, evening.

Stardalk, S. $tards, IS, struk, a star.
tsoi, S. @rrai, IS, i, card., three.

v

woy, S. yiw, 18, wak or wok, card., one.
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